MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
KYIV NATIONAL LINGUISTIC UNIVERSITY
FACULTY OF GERMANIC PHILOLOGY AND TRANSLATION

Department of Theory and Practice of Translation from the English Language

TERM PAPER

IN TRANSLATION STUDIES

Lexical aspects of the speeches of modern Great Britain politicians on social
Issues

Tetiana I. Pelypas
Group Pa 07-19

Educational Programme:
English and a Second
Foreign Language:

Oral and Written Translation Majoring 035 Philology
Research Supervisor:
Kh. B. Melko

Candidate of Philology,
Associate Professor

Kyiv 2023



MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKU YKPATHU
KuiBchkuii HaIliOHaIBHUM JIHTBICTHUYHUN YHIBEPCUTET
dakyapTeT repMaHChKOi (D1JI0NIOTIT 1 MepeKIaxy
Kadenpa teopii 1 mpakTHKK TepekIay 3
aHTJIHCHKOT MOBH

[Ipencrasieno Ha Kadeapy
(Oama, nionuc cexpemaps kageopu)

PenensyBanHus

(Kinvbkicms 6anie, «00 3axucmyy («Ha 00ONPAYOBAHHIY),
odama, nionuc Kepi@HuKa Kypcosoi pobomu)

3axuct
(KinvKicmob 6anis, oama, nionUc 8UK1A0A4a)

[TizcymxoBa omiHKa
(KinbKicmob 6anis, oyinka 3a 4-x 6aibHo0
cucmemoro, dama, nionuc 8UKIA0aya)

KYPCOBA POBOTA

3 IIEPEKJIALY

JEKCUYHI ACHEKTH TPOMOB CYYACHHUX MOJIITUKIB BEJIUKOI

BPUTAHII 3 COHIAJIBHOI TEMATUKH

[Menumnace Tergaua [BaniBHa

cryaentka rpymnu [la 07-19

KepiBHHK KypcoBoi po6oTH
(miamuc)
KaHauAaT (UTOJIOTTYHUX HAYK, JOLECHT

Menwsko Xpuctuna bornaniHa

Kuis — 2023



KwuiBcbkuit HaIliOHATBHUH JIIHTBICTAYHUN YHIBEPCUTET
Kadenpa teopii i npakTHKHU mepeKiaay 3 aHIiHChKOT

MOBH
3aBigyBay kadenpu teopii i
NPaKTUKU TIEPEKIaTy 3
AHTIIHACHKOT MOBH
(Tmiammc)
K.(.H., mo. Menbsko X.b.
“__ 7 BepecHsa 2022 p.
3ABJAHHSA
Ha KypcoBY po0oTy

crynentka |V kypcy Ila 07-19 rpynu, ¢pakynsTeTy repManchbkoi dinosorii i nepeknany KHITY
cnenianbHOCTI 035 DinoJoris, creniamizamnii 035.04 'epmancbki MOBH i JliTepaTypu (mepekJjajn
BKJIIOYHO) mNepuia- aHrjgilicbka, ocBiTHhO-TIpodeciiiHoi mporpamu AHrJilicbka MoBa i apyra

iHO3eMHA MOBA: YCHUIA i MMCHbMOBHIA MepeKJIa

Tema po6oTu JIeKCHYHI aCIEKTH MPOMOB NOJITHKIB Bennkoi bpurta#ii 3 corianbHOI TEMAaTHKH
HaykoBuii kepiBauk k..H., jonieHT kageapu Menbko XpuctuHa bornanisHa

JaTa Bugauvi 3aBananns 29 sepecus 2022 poky

I'padix BUKOHAHHA KypcOBOI po0oTH

Ne HajiMmeHyBaHHS1 YaCTHH Tepminu BiamiTka npo
n/n Ta IJIAaH KyPCOBOi podoTH BUKOHAHHS BUKOHAHHS
1. AnHani3 HayKoOBHMX Iepuiojpkepen 1 HanucaHHs | 1-5 nucromana
TEOPETHYHOI YACTHHU KypCOBOi poboTH (po3aii 1) 2022 p.
2. AHamiz JucKypey, SKMM  JIOCHIKYEThCS, Ha
Marepiaii q)parMeHT'a TeKC'Ty; Hp.OBGZIGHHSf 7 11 motoro
MepeKIaJabKoro aHaiI13y MaTepiary I["OCJ'IlI[)KeHHSI i 2023 p.
HamlMCaHHS  MepPIIoi  MPAKTUYHOI  YACTHHH
KypcoBoi pobotu (po3ai 2)
3. Hanucanns Berymy i BHCHOBKIB JociijpkeHHs, | 28-31 Gepesns
oopmMieHHs KypcoBOi poOOTH 1 Moaya 3aBepIIeHoOl 2023 p.
KypcoBOi poOOTH HAyKOBOMY KEpIBHUKY JUIS
MOTIEPETHBOTO TIEPETIISITY
4, OuiHBanHs  KypcoBux  poOiT  HaykoBumH | 25-30 KBiTHA
KepiBHUKAaMH, MiTOTOBKA CTyJECHTaMHU 2022 p.
MIPE3eHTAIlil 10 3aXHCTy KypCOBOi poOOTH
5. 3axucT KypcoBoi podoTu 2—13 TpaBHA
(3a po3KIJIaJIOM JIeKaHaTY) 2023 p.

Hayxoswuii kepiBHrk Menbko XpuctruHa bornaniBHa (mianuc)

Crynent [enunace Tersina [BaHiBHa (TIianuc)




PELIEH3ISI HA KYPCOBY POBOTY
3 IEPEKJIAZY 3 AHIJIIMCBKOI MOBH

crynentku IV kypey Ila 07-19 rpymnu, dhakyasTeTy repMaHcbkoi ¢inosorii i mepekiany KHITY
cnemianibHoCcTi 035 @inogoris, cnemiamizamii 035.04 T'epmaHcbki  MOBHM _Ta JiiTeparypu

(mepekJaj]_BKJIYHO), Neplia - aHIJIiHCbKAa, OCBITHBbO-TIpodeciiiHoi mporpamMu AHLJIiHCbKA

MOBA i Ipyra iHo3eMHAa MOBAa: YCHHIi i NHCbMOBH IepeKJIaj
INenumnacey Tersina IBaniBHa
(ITIb crynmenTa)
3a TeMOI0 JIEKCHYHI aCIIeKTH IPOMOB oJTHKIB Bennkol bpuranii 3 comiaapHOl TEMAaTHKU

Oninka B

Kpurepii Sanax

1. | HasBHICTP OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpU POOOTH — 3azanom 5 oanie
(ycl KOMIIOHEHTH IPUCYTHI — 5, OJTMH a00 JIeKLTbKa KOMITOHEHTIB BificyTHi — 0)

2. | BignosigHicTe odopmiieHHS POOOTH, MOCHIAHb 1 CIHUCKY BHKOPUCTaHHUX
JKEpesl HOPMAaTUBHUM BUMOTaM JI0 KypcoBoi pobotu — 3aeatom 10 6anie
(moBHa BigmoBigHicTs — 10, He3HA4yHI MOMHMIKH B odopmieHHI — 8, 3Ha4HI
HOMIJIKU B opopmiieHHI — 4, opopmiieHHs nepeBaxkHO HeBipHEe — 0)

3. | BimnoBimHicTh MOOYI0BH BCTYIy HOPMAaTHBHUM BUMOTaM —3azaiom 10 6anie
(moBHa BignoBigHicTh — 10, BiAMOBIAHICTS HEMOBHA — 8, BIMOBITHICTH
yacTKoBa — 4, He BiAmosigae Bumoram — 0)

4. | BianoBimHICTB OISy HAYKOBOI JITEpaTypy HOPMAaTHBHUM BUMOTaM — 3aeaiom 15
oanie

(moBHA BiIOBITHICTE — 15, BiNOBITHICTh HertoBHA — 10, BiMOBITHICT YacTKOBA — 5,
He BimoBizae BuMoram — 0)

5. | BianoBiaHICTh MPAKTUYHOT YACTHUHH JTOCII)KEHHSI HOPMaTUBHUM BUMOTaM —
3azanom 20 danie

(moBHa BioBiTHICTH — 20, Bi/IMOBITHICTH HETTOBHA — 15, Bi/IMOBITHICTH YaCTKOBA —
10, ne Bimmosiaae Bumoram — 0)

6. | BimmoBimHiCTh BHCHOBKIB pe3ylbTaTaM TEOPETHYHOI Ta MPAKTHYHOI CKJIAIOBHX
JOCIIIDKEHHS — 3azanom 10 danie

(moBHa BiMoBiAHICTE — 10, BIMOBIIHICTS HEMMOBHA — 8, BI/IMOBITHICT YacTKOBa — 4,
He Bimosigae BuMoram — 0)

Ycboro Habpano OaJiB:

Ouinka:
«/lo 3axucmyy

(42-70 6aniB) (nionuc kepienuka)
«Ha 0oonpayiosantsiy

(0-41 6aaxis) (nionuc xepisnuxa)

“« > 2023 p.




CONTENTS

INTRODUCGTION ...ttt 1

CHAPTER 1

LEXICAL UNITS AS A LANGUAGE PHENOMENON AND TRANSLATION

CHALLENGE ......coo ettt ettt aene e 3
Types of lexical units and their charaCteristiCs ...........cccovveiiieiie i 3
Translation of different lexical units: classifications of transformations .................. 8
Political discourse: its specific characteristics and text analysis ..........cccccvvveinnen. 12

CHAPTER 2

LEXICAL UNITS OF POLITICAL DISCOURSE: TRANSLATION OPTIONS....18

Transformations in the process of translating NeologiSms..........ccccevvverieerieeiiesnnnns 18
Transformations during the process of translation of idioms .............ccccccceveenene, 23
Transformations implemented in translating euphemisms ...........ccccocvevveevieeiiiennnn, 28
Transformations in the translation of nationally biased lexicon................c..ccoc..... 33
CONCLUSIONS ...ttt sttt e et se e a e neene s 39
BIBLIOGRAPHY ...ttt sttt 41
LIST OF REFERENCE SOURCES ... 44
LIST OF DATA SOURCES ...ttt 45
AN X e e 47



INTRODUCTION

The term paper is focused on exploring the ways of translating such lexical
units as neologisms, idioms, euphemisms and nationally biased lexicon in modern
English language based on the texts of the speeches of modern Great Britain
politicians on social issues and deals with the research of structural and semantic
features of lexical units in English and Ukrainian and transformations used during the
process of translation. Vocabulary is a unique linguistics phenomenon, which
develops very quickly. Nowadays, our society of modern cultural-historic period is
the technological system, which includes a lot of structural formations, every of
which has a specific lexis, its neologisms or euphemistic phrases. The adequate
translation of new lexical items and already known nationally biased vocabulary are
very vital and dynamic formation. It appears in order to become clear for people from
different countries. That is why it is important to explore the translation of
neologisms, idioms, euphemisms and nationally biased vocabulary as a linguistic
phenomenon.

The theoretical background of the problem. Lexical units and their semantic
peculiarities during the process of translation are of interest to different scholars and
philologists. Among them are V.H. Nikonova, K.P. Nykytchenko, O. Orlova, I.V.
Korunets, P. Newmark and others.

The investigation of such lexical items allows to understand the process of
language development and future linguistic phenomena.

The rationale for the study is based on the importance of the defining the
main features of the translational process in the lexico-semantic field on the basis of
the speeches of modern Great Britain politicians on social issues. Taking to the
consideration the quick growth of the newly created vocabulary, there is a great
importance to understand lexical items in different languages.

The aim of the research is to analyse the possible transformations which are

used during the process of translating certain lexical units from English into
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Ukrainian, to make a valuable contribution to the study of neological units and to
explain the meaning of new lexical items found in the texts of political discourse.
Achieving of this aim is possible due to the solving of the following
objectives:
¢ to highlight the notion and classifications of transformations during the process
of translating lexical units;
e to study the main features of given lexical units;
e to figure out the factors that influence the emergence of new ways of
translation;
e to sample lexical units in English, to translate them into Ukrainian and to
describe their main features during the process of translation;
to provide the analysis of English original texts and their Ukrainian
equivalences.
The subject of the research — ways of rendering from English into Ukrainian,
possible transformations used in the Ukrainian language.
The object of the research — English texts of the speeches of modern Great
Britain politicians on social issues and their translations into Ukrainian.
The data sources: texts of the speeches of modern Great Britain politicians on

social issues.

The material of the research includes 50 lexical units, selected by means of the
method of continuous sampling from different articles of modern English and
Ukrainian online publications.

The theoretical value of the research is that it’s a great contribution to
Translation Studies, the possibility to use the research results in the process of
analysis of translating the current state of vocabulary.

The practical value of the research — the findings of the research will provide
material for researchers of Translation and Interpreting Studies, as well as for

teachers and students of Translation department.
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Brief outline of the research paper structure. The term paper consists of
Introduction, two Chapters, Conclusions, Bibliography, Lists of Reference and Data

Sources, Annex and Resume in Ukrainian.

CHAPTER 1
LEXICAL UNITS AS A LANGUAGE PHENOMENON AND TRANSLATION
CHALLENGE

1.1 Types of lexical units and their characteristics

Our society is rapidly developing every day, constant changes and innovations
in the social, technical, and scientific spheres of life are reflected in the English
language. The vocabulary is constantly refreshed with new lexical items, which
create modern English vocabulary.

According to V.H. Nikonova and K.P. Nykytchenko [9: 21], the term
‘vocabulary’ is used to denote the system formed by the sum total of all the words
and word equivalents that the language possesses. Words have two types of linguistic
meaning — lexical and grammatical.

Lexical meaning is the meaning of a word, the connection of a certain sound
with a certain phenomenon of reality, a concept, an action fixed in human minds. A
word can name not only an object or phenomenon, but also a concept. The existence
of language would be impossible without this ability, as well as human thinking
would be impossible without the ability to generalise concepts [9: 53].

Grammatical meaning establishes the belonging of a word to a certain part of
the language, determines its grammatical features. Grammatical meaning organises
thoughts into a sentence or a text [9: 53].

There are different types of lexical units which enrich language vocabulary.
Each language has its own characteristics related to the historical development of the

country, its traditions and mentality, national sense of humour. Such units should be
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conveyed into other languages in a specific way in order to be understandable for
foreigners. National-biased vocabulary is a bright example of it.

Having completed some researches, O. Orlova [10: 155-158] gives us an
opportunity to regard these lexical units as the words-realias, mono-andpolylexemic
units which, generally, specify ethnically unique things, notions, phenomena etc.
There are other variants of terms regarding to national-baised vocabulary, such as
«exoticisms», «localisms», «culture specified wordsy, «ethnic realiasy,
«culturemes» and «voids».

According to 1.V. Korunets [4: 152], national biased lexicon consists of:

e monetary system terms (e.g. shilling, penny, hryvnia, dollar);

e the titles of address and the ways of conduct (e.g. Downing street, 10);

e articles of national clothing and footware (e.g. Scottish kilt, tartan,

Ukrainian euwmuesanka, American Indians’ moccasins);

e systems of weights and measures (e.g. English mile, ounce, Ukrainian

sepcmea, nyo),

e national cuisine (e.q. muffin, toffee, kyms, canywxu);

¢ national holidays (e.g. Thanksgiving Day).

English language is overwhelmed with idioms and phraseological units. Such
lexical items also express some national colouring and mentality. We should study
their characteristics carefully in order to use them properly.

In his survey, N.N. Abdurasulov provides his own definition of this lexical
unit: “Phraseological unities are partially motivated word-groups because their
meaning can be usually guessed from the meaning of its components through the
metaphorical meaning of the whole phraseological unit (e.g. fo show one’ s teeth, to
wash one’ s dirty linen in public) [13: 261-262]”.

Phraseological stability is based upon:

e the stability of use;

¢ the stability of meaning;

e lexical stability;



e syntactic stability;

¢ rhythmic characteristics, rhyme and imagery [8: 272-274].

According to Nikonova and Nykytchenko’s manual [9: 251-252], professor
Kunin provides his own structural and semantic classification of phraseological units.
He divides them into:

e idioms;

e semi-idioms;

e phraseomatic units.

Idioms are phraseological units with a completely transferred (e.g. bone of

contention ‘reason for quarrels or fights’, in your birthday suit ‘naked’, etc) or

partially transferred (e.g. as sly as a fox, as busy as a bee, as brave as a lion, etc)

meaning.
Semi-idioms are phraseological units with two phraseo-semantic meanings:

terminological and transferred (e.g. chain reaction, to lay down the arms, to draw the

curtain, etc).

Phraseomatic units are not transferred at all. Their meanings are literal (e.g. in

any case, near at hand, etc).

As our world is constantly changing, new notions and lexical items appear
every day. Neologism is a newly created term, an author's word, that is in the process
of entering into general use and is not yet included in the national and commonly
used vocabulary. The category of neologisms is historically variable. Neologisms can
be formed by borrowing or by word-formation. The problem of studying neological
formations attracts the attention of such linguists as I. Andrusyak, N. Arutyunov,
O. Harmash, P. Newmark, etc.

P. Newmark [29: 41-48] divides all neologisms into:

e new coinages— the creation and general use of neologisms through such

sources as commercial products, technology, music (e.g. Xerox, Kleenex,
Google, granola, zipper);

¢ neological words— old word with new sense (e.g. pride);
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e collocations— descriptive phrases which usually become technical term (e.g.

tug-of-love, domino effect, acid rain, sexual harassment);

e eponyms— words derived from proper names (including toponyms) (e.g.

converse, lego, Ceasar (salad), coke);

e transferred words— borrowings from foreign culture (e.g. sari, kung fu,

tandoori, sungkeman);

e phrasal words— verbs converted into nouns (e.g. chek-in, trade-off, work-

out);

e acronyms— usually abbreviated name of institution or organisation written

unpunctuated (e.g. UNESCO, IMAX, NASA);

e pseudo-neologisms— generic words stand in for specific words (e.g. lab

(laboratory), Paskibra (pasukan pengibar bendera));

e internationalisms— words which are common for a certain group of

countries and well-spread all over the world (e.g. bite, laser).

Neologisms can be of different types, for example, blends. They are words
formed from two synonyms or a group of words where two main ways of word-
building are combined — shortening (clipping the end of the first component and the
beginning of the second component) and compounding. For example, ‘brunch’
(originated from brake and lunch), ‘chunnel’ (from channel and canal), ‘smog’ (from
smoke and fog), ‘slanguist’ (slang and linguist), ‘dramedy’ (drama and comedy) and
SO on.

Abbreviation is a process when truncated stems or initial letters of a word are
used to create new compound words (e.g. npogrom, 3MI, kombam). Abbreviation is
a type of portmanteau words. A portmanteau (ykp. — “meneckonisn”) is a new word
arises from the merging of the complete stem of one word with the abbreviated stem
of another, or from the merging of two abbreviated words. Most of the portmanteau
neologisms are slang words (e.g. chillax (chill + relax), hacktivism (hacker +

activism), noeposuyis (morpo3a+ mpomo3uilis), aikonaem (aIKOroaik+ KOCMOHABT)).
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The neologisms of the first group predominate in the language of recent
decades. This is due to the rapid development of science and technology and the
processes of globalization. Y.A. Zatsnyi [32: 224] offers the following classification:

e Lexical neologisms (new words);

e Phraseological neologisms (new constant phrases);

e Semantic neologisms (new lexical-semantic variants or semantic variants
of permanent phrases).

As well as lexical units, new modern lexical phenomena emerge. The world is
freed from stereotypes, all people are equal in rights and freedoms. A person of the
21% century is a tolerant, empathetic person who cares about the feelings of others.
The emotional state of a person is a priority, especially now, when there are many
wars and cruelty in the world. Being a public figure (politician, influencer, famous
pop-star), everyone should think about their words in advance in order not to offend
others. That is why a method of euphemisation is used in a great variety of public
speeches. Euphemism is also used in psychology as a means of persuasion.

H.W. Fowler provides his own definition of this lexical unit: “Euphemism
means the use of a mild or vague or periphrastic expression as a substitute for blunt
precision or disagreeable use” [33].

According to K. Burridge [18: 68-71], the linguist suggests a useful taxonomy
of 6 types of euphemisms:

e Protective euphemisms— are used to avoid offence (taboos topics such as
death, age, race, religion) (e.g. to kick the bucket, to pass away, to bite the
dust- to die);

e Underhand euphemisms— are used, not so much to avoid rudeness and to
intentionally hide a theme of a speech and to deceive (e.g. payroll
adjustment- to fire, to dismiss);

e Uplifting euphemisms— are used to inflate and to talk up (e.g. preowned
car— used car, intellectually disabled— feeble-minded);
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e Provocative euphemisms— are used to inspire and to demonstrate
something (especially in politicians’ speeches) (e.g. people with migration
background- visible minorities);

e Cohesive euphemisms— are used to show solidarity and moral support (e.g.
heart failure— heart attack);

e Ludic euphemisms— are used to entertain and to have fun (e.g. to break
wind- to fart, night games— copulation).

To sum it up, it must be said that the emergence of new words results from the

order of the modern society. Neologisms, idioms, euphemisms are essential linguistic
units, because they serve as a source of enriching language and make speech concise

and up-to-date.
1.2 Translation of different lexical units: classifications of transformations

In the process of investigation, we have also taken to the consideration
different methods and ways of translation that are highly connected with the
translation of lexico-semantic units of English language. First of all, we have to admit
that lexico-semantic unit is the units of analysis in lexical semantics are lexical units
which include not only words but also parts of word (i.e. affixes, inflexions) and even
word-phrases. Lexical units make up the catalogue of words in a language,
the lexicon.

In this way, we have to admit that it is very difficult to translate lexico-
semantic units of English language. As for nationally-biased lexicon, translators
often use the following methods of translation that were distinguished by
H.M. Kuzenko [5: 49-52]:

e By transcription or transliteration exclusively— a word meaning is
rendered at the phonological level or a spelling is rendered (e.g. zopo— lord,
kozak— Kozak, epuens— hryvnia);

e By transcription or transliteration with additional explicative
information of their original meaning (e.g. surfing— cepgine (koszanns

HA CReyianbHill 08aNbHIU 0OWLI NO MOPCHKUX XBULAX));
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By descriptive explaining\explication only (without translation of national
realia) (e.g. shepherd’s pie— kapmonnsna 3anikanka 3 m’sicom i yubyneio),
By translation of componental parts and additional explication of
lexical unit (e.g. inner Cabinet— “swympiwmnit xabinem” (pada, kabinem,
00 K020 6X00imb KepPIGHUKU 20JIOBHUX MIHICmepcme ma npem €p-
Minicmp));

By ways of word-for-word (loan) translation (e.g. first\second reading—
nepuie\opyee uumanns, cmineazema— Wall newspaper);

Translation by means of semantic analogies (e.g. the City Board of
Education— wmicexuii 6iooin ocsimu, stewed fruit— yzeap, xypcosa poboma—

term paper, keamupxa— hinged window pane\ pilot window).

If we are talking about idioms and phraseological phrases, it should be taking

into consideration whether an idiom of the source language is of the same or different

origin with its equivalent in the target language; whether idiomatic expression of the

target language has only one, several or all components of a phrase in common;

whether the structural form is the same in both target and source languages; whether

there is semantically similar idiomatic phrase in the target language or not.

Taking into account all these aspects, 1.V. Corunets [4: 182-196] suggests such

ways of rendering idioms and phraseological phrases as:

1.

CMAauHi,

By choosing absolute and complete equivalents. Such method is used
when the idiom is borrowed from other languages, cultures and when it is
well-known all over the world.

Idioms from Greek, Rome or other mythology (e.g. Augean stables— Aseiesi

Cassandra warning— sacmepeowcenns Kaccanopu, a labour of Sisyphus—

cizichosa npays, Pandora’s box— ckpunvka Ilanoopu, the Trojan horse— mposncoxuii

KiHb);

2.

idioms from ancient history or literature (e.g. an ass in a lion’s skin— ocen y

nesositl wikypi, 10 cross the Rubicon— nepeimu Py6ikon, | came, | saw, | conquered—

npuiiuios, nobauus, nepemie, the die is thrown-— owcepetd kunymo);
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3. the Bible and works based on its plot (e.g. the ten commandments— oecsimob

3anoeioet, prodigal son— é.yonuii cun);

e Translation by choosing near equivalents— one or more components of an
idiomatic phrase may differ in the target language (e.g. love is the mother of
love— 110606 nopooocye nobos, as short as a dog’s tail- kopomxkuil, sk
ocinHill Oenb, measure twice— cut once— civ pas 8iomip— 00un pas iopisxc).

A choice of near equivalent may depend on the structure of the target language

(e.f. to make a long story short— ckazamu xopomxo). Near equivalent may have some
omissional or additional part of a phrase in the target language (e.g. a lot of water had
run under the bridge since then— 6acamo soou cniueno siomooi). A sense of original
idiomatic phrase may also be generalized in the target language (e.g. one’s own flesh
and bone- piona kposunxa). Besides, a certain component of original phrase may be
substituted in the target language (e.g. to know something as one knows his ten

fingers—suamu six ceoix n’ssmo nanvyis).

e Translation by choosing genuine idiomatic analogies. Such analogies
have similar idiomatic and metaphorical meaning, may be similar or
identical in structure (e.g. like mistress, like maid— s6ayxko 6i0 sb6ayui
neoanexo naoae, to have the ready tongue— za crosom y kuwenio ne nizmu);

e Translation by choosing approximate analogies (e.g. to lose one’s
breath—xudamu cnosa na eimep, more power to your elbow— wi nyxy, ui
nepa);

e Descriptive translation of idioms and phraseological phrases. Such

lexical units may be rendered by a single word (e.g. red blood-

myogrcnicmo\siosaea, out of a clear blue of the sky— panmom\snenaywvka);

with a help of free word-combinations (e.g. to sell someone short-

Hedooyinumu ko2ocw, 10 Sit above the salt— cuoimu na nouecnomy micyi);

with a help of a longer explanation (when an idiom belongs to a nationally-

biased lexicon of the source language) (e.g. white elephant— neouixysanuii

NOOAPYHOK, WO NPUHOCUMb OLiblULe MYPOOM, HINC KOPUCIMI).
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The American linguist M. Baker [15] provides his own five strategies of

rendering English idioms:

using an idiom of similar meaning and form- the target language shares
idioms which are similar or equal in meaning and structure (e.g. in board
daylight— y posznan ous\ cepeo 6inoco ons);

using an idiom of similar meaning but dissimilar form- such phrases
have the same sense but different structural forms (e.g. to head over heels in
love—no eyxa zakoxamucs);

translation by paraphrase— sense rendering using words in the target
language which are similar or close in the meaning to the source language,
but don’t make up an idiom (e.g. an apple of one’s eye— ceim oueil\ 3inuys
oKa);

translation by omission— a certain component is omitted because of the
stylistic reasons (e.g. back and forth— enepeo-nazao\myou-croou);

literal translation (e.g. on the tip of one’s tongue— na Kinuuxy s3uka).

As for neologisms, M.J.Q. Mamurova [28: 26] describes 4 methods of

translating these lexical items, such as:

choosing of an appropriate analogue in a target language (e.g. teenager—
MITITOK);

calque or loan translation (e.g. misleader— mxekepiBHUK);

transliteration or transcription (e.g. face-palm— ¢eiicranm);

explanatory or descriptive translation (e.g. netiquette— mnpaBuia

MOBOJKEHHS B Mepexki [HTepHeT).

When we are talking about euphemisms, they are relatively new lexical items

and lots of linguistics are only in the process of studying of this phenomenon.

According to Costea (Neagoe) Madalina [19: 6-9], a modern Romanian

linguist, there are 6 methods of rendering of euphemisms. Such classification is based

on Mona Baker’s strategies for translating idioms, Mona Arhire’s translation

universals, Allan and Burridge’s classification and terminology [15].
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e Source-language euphemism- Target-language euphemism. Euphemism
which is peculiar to the target language and has the same meaning, with
preferably similar or, if not possible, different form (e.g. to give up the
ghost—siooamu (bozcosi) dyxa\oyuwy);

e Source-language euphemism- Literal translation. It is called linguistic
or semantic calque, i.e. word-by-word translation. It is a way of creating
new word-forms or brand-new meanings to already existing forms.
Effective loan translation is the case when a new lexical item has
successfully entered the target language, keeping the original meaning and
the intended euphemistic effect (e.g. correctional facility— eunpasna
yemanosa (1.e. prison));

e Source-language euphemism— Target language orthophemism.
Orthophemisation— a process of using a straightforward term instead of the
euphemism (also known as straight talk). The meaning is preserved, but the
euphemistic effect is lost (e.g. to have a bun in the oven— 6ymu sacimnoro);

e Source language euphemism- Target language dysphemism.
Dysphemisation— a process of using a derogatory or unpleasant term
instead of a pleasant or a neutral one (e.g. to blow chunks— ézrosamu);

e Source language euphemism- Descriptive translation (explanation).
The translator departs from the euphemism, does not translate a euphemistic
phrase, just explains what a phrase is actually means (e.g. to be between
jobs—6ymu y npoyeci nowyky nosoi pobomu);

e Source language euphemism- Borrowed term from the source
language. Borrowing is a process of using the euphemism as it appears in
English, without translating it. There are lots of euphemisms borrowed from
other languages (Latin, French, German). For example, mauvais ton—
moeemon (1.e. oypuuii mon), comme il faut— xominsgpo (i.e. sk cnio).

In general, we have to admit that there always appear some problems in the

process of translation of lexico-semantic units, but they can be overcome with the
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help of proper translational method. At the same time, translator should be very
attentive and look for the best variant of translation. Only in this way, we can get the

adequate translation and avoid any misunderstandings too.
1.3 Political discourse: its specific characteristics and text analysis

In modern linguistics, the term ‘discourse’ does not have the clear definition.
This word originates from Latin ‘discursus’, which had the meaning of ‘speech,
conversation’. In his survey of modern linguistics, S.E. Maksimov provides such
definition: “In the most general terms discourse may be defined as a complex
communicative phenomenon, which includes, besides the text itself, other factors of
interaction, such as shared knowledge, communicative goals, cognitive systems of
participants, their cultural knowledge” [7: 176].

As L. Marks has observed, “the discourse is closely linked to the language in
use, to speech interaction or to the totality of codified linguistic usages attached to a
given type of social practice (e.g. legal discourse, medical discourse or religious
discourse, etc.)”” [36].

In order to distinguish a type of discourse, we should find out a functional style
of a given text. “A functional style of language is a system of language means which
serves a definite aim of communication” [7: 49]. According to Maksimov’s manual,
there are 5 types of functional styles and substyles:

e The language of belles-letters— the language style of poetry, the language

style of emotive prose, the language style of drama;

e The language of publicistic literature— the language style of the oratory,

the language style of essays, the lanquage style of feature article in print

press;
e The language of newspapers— the language style of brief news items, the

lanqguage style of newspaper headings, the language style of notices and

advertisements;




14

The language of scientific prose— the language style of humanitarian

science, the language style of exact science, the language style of popular

scientific prose;

The language of official documents— the language style of business

documents, the language style of legal documents, the language style of

military documents.

In her famous study, O.0. Selivanova [11: 350] mentions that it is worthwhile

to single out the following types of discourse, such as:

1.

9.

Political discourse (e.g. political speeches, debates, public hearings,
elections campaigning, etc.);

Legal discourse (e.g. international and domestic law, international treaties,
conventions, other pieces of legislation);

Scientific discourse (e.g. academic articles, monographs, dissertations,
texts of technical instructions or manuals);

Mass media discourse (discourse of news items or discourse of the print
press and electronic media);

Military discourse (e.g. statues, orders, exception: military technical
texts);

Administrative discourse (e.g. decrees, resolutions, memos, certificates,
diplomas, application forms);

Business discourse (e.g. business contracts, patents, business
correspondence);

Fictional discourse (e.g. discourse of prose, drama, poetry, feature films
(scripts and soundtracks));

Colloquial discourse (e.g. slang, jargon, dialectical language).

As Liebes and Ribak have observed, “political discourse can be defined as a

manipulative linguistic strategy which serves concrete (ideological) goals. Political

discourse may involve both the formal debates, speeches, and hearings and the

informal talk on politics among family members” [27: 202-222]. “The main
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communicative intention is to persuade the addressee to take certain actions to solve a
political or societal problem and thus to change behaviour of the addressee” [7: 54].

According to G. Amaglobeli, “each type of discourse represents a particular
segment or group of society based on professional, socio-economic or gender
divisions” [14]. Thus, political discourse may be divided into 5 sub-genres:

e LGBT+ Discourse (articulates lack of rights and tries to challenge the

former social stereotypes);

e Religious Discourse (types of social interaction where a connection to
religion is prevailed. The setting or particular features of the social
interaction has a distinctively religious character);

e Green (environmental) discourse (manifests protection of nature and
environment in order to avoid deforestation, pollution and global
warming);

e Nationalistic Discourse (suggests assumptions that all nations aim to
become independent states);

e Feminist Discourse (texts of public speeches in which women don't
acknowledge their position of subordination within a patriarchal society
and proclaim equal rights for all genders).

In this part of our research we will provide the stylistic and discourse analysis
of the text which belongs to political discourse. It is an extract from a speech by the
Queen Elizabeth on her 21% Birthday, 1947.

On my twenty-first birthday I welcome the opportunity to speak to all the
peoples of the British Commonwealth and Empire, wherever they live, whatever race
they come from, and whatever language they speak.

Let me begin by saying ‘thank you' to all the thousands of kind people who
have sent me messages of good will. This is a happy day for me; but it is also one that
brings serious thoughts, thoughts of life looming ahead with all its challenges and

with all its opportunity.
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At such a time it is a great help to know that there are multitudes of friends all
round the world who are thinking of me and who wish me well. I am grateful and |
am deeply moved.

As | speak to you today from Cape Town | am six thousand miles from the
country where | was born. But | am certainly not six thousand miles from home.
Everywhere | have travelled in these lovely lands of South Africa and Rhodesia my
parents, my sister and | have been taken to the heart of their people and made to feel
that we are just as much at home here as if we had lived among them all our lives.

That is the great privilege belonging to our place in the world-wide
commonwealth - that there are homes ready to welcome us in every continent of the
earth. Before I am much older I hope I shall come to know many of them.

Although there is none of my father's subjects from the oldest to the youngest
whom | do not wish to greet, | am thinking especially today of all the young men and
women who were born about the same time as myself and have grown up like me in
terrible and glorious years of the second world war.

Will you, the youth of the British family of nations, let me speak on my birthday
as your representative? Now that we are coming to manhood and womanhood it is
surely a great joy to us all to think that we shall be able to take some of the burden
off the shoulders of our elders who have fought and worked and suffered to protect
our childhood.

We must not be daunted by the anxieties and hardships that the war has left
behind for every nation of our commonwealth. We know that these things are the
price we cheerfully undertook to pay for the high honour of standing alone, seven
years ago, in defence of the liberty of the world. Let us say with Rupert Brooke: "Now
God be thanked who has matched us with this hour".

| am sure that you will see our difficulties, in the light that I see them, as the
great opportunity for you and me. Most of you have read in the history books the
proud saying of William Pitt that England had saved herself by her exertions and

would save Europe by her example. But in our time we may say that the British
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Empire has saved the world first, and has now to save itself after the battle is won
(ASBTQOH21B).

The extract belongs to political discourse, it is a grey zone text. The
communicative intention of it is to persuade the addressee to take certain actions to
solve a political or societal problem, and thus to change behaviour of the addressee. It
Is implemented by the use of precision lexicon (numerals, proper names) and figures
of speech (tropes and stylistic devices). In the extract, the following stylistic devices
are used:

e Metonymy: e.g. the British Empire has saved the world first; England had

saved herself by her exertions and would save Europe by her example;

e Epithet: e.g. messages of good will; I am grateful and | am deeply moved;
terrible and glorious years of the second world war;

e Metaphor: e.g. challenges of life; these lovely lands; to take some of the
burden off the shoulders of our elders; the anxieties and hardships that the
war has left;

e Hyperbole: e.g. all the thousands of kind people;

e Antithesis: e.g. from the oldest to the youngest; the young men and
women;

e Simile: e.g. all the young men and women who were born about the same
time as myself and have grown up like me;

e Rhetorical question: e.g. Will you, the youth of the British family of
nations, let me speak on my birthday as your representative?

e Refrain: e.g. it is also one that brings serious thoughts, thoughts of life
looming ahead with all its challenges.

On the lexical level, the first characteristic feature of the analysed text is wide

use of proper names, including:

« Names of politicians (e.g. Rupert Brooke; William Pitt);

« Geographical names (e.g. Europe, England, Cape Town, South Africa,
Rhodesia);
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. Political organizations (e.g. British Commonwealth and Empire);

« Names of historical events (e.g. The Second world war).

The next feature of the analysed text is the use of terminology of the political
and social spheres: e.g. race, commonwealth, battle, war.

The orator also uses quotations during her speech: e.g. Let us say with Rupert
Brooke: "Now God be thanked who has matched us with this hour".

The last characteristic feature of the lexical level of the text is the use of
asyndetic combinations of nouns: e.g. history books, world war, world
commonwealth, liberty defense.

To sum up, a political discourse aims at persuading the audience to make a
decision on how to solve a certain kind of political problems, and thus changing their
behaviour. It is well-spread in mass-media sources. This kind of texts may be a great
example of manipulation means. The analysed text is an extract of political speech on
the social topic which belongs to political discourse and contains a lot of political

terms, proper names, tropes and figures of speech.

CHAPTER 2
LEXICAL UNITS OF POLITICAL DISCOURSE: TRANSLATION OPTIONS

2.1 Transformations in the process of translating neologisms

In our study, we have analysed 50 samples of modern lexical items. A topic of
the research is translation of lexical units. Therefore, the study will mostly be based
on lexical transformations. Although there are no classifications of grammatical
transformations during the process of translating neologisms, idioms, euphemisms
and nationally biased lexicon, some grammatical or lexico-grammatical
transformations may occur in some cases. The material is taken from the speeches of

modern Great Britain politicians on social issues.
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Neologism is a vital component of any political vocabulary. And when
understudies reach a certain level of knowledge, it is essential to pay more
consideration to uncommon colloquial professionalisms, unofficial equivalents of
well-known terminology. Neologisms may be rendered in different ways, some
transformations may prevail, others may become unpopular. It may be illustrated by
the following examples:

(1) And of course, I'm immensely proud of the achievements of this
government: from getting Brexit done to settling our relations with the continent for
over half a century, reclaiming the power for this country to make its own laws in
Parliament (RBJRS: URL). — 1, 3BicHO, s nuImarcs JAOCATHEHHSIMH YPSIY,
MMOYMHAOYM 3 TOro, 1o bpekciT OyB 3M1MCHEHMI, 1 3aKIHYYIOYH BPEryIIOBaHHIM
HalllUX BIJIHOCHH 13 KOHTHHEHTOM BIIEpIE 3a OUIBII HIX IIBCTOJITTS, Ta
BIJIHOBJICHHSIM TIpaBa Li€i KpaiHW BCTAHOBJIIOBATH CBOI BJIACHI 3aKOHH B IApJIaMEHTI.
A neological word ‘Brexit’ is a compound which comes from two words— ‘Britain’
and ‘exit’. It means ‘the departure of the United Kingdom from the European Union’.
This lexical unit is usually translated with the help of transcription and becomes
common in use.

(2) Founded in a rickety old room in east London, the group drew inspiration
from the European antifa groups, British anti-fascists had come into contact with
through the anti-globalisation movement and the punk scene (HBPSDTOUKA:
URL). — 3acHoBana B crapiii-ipectapiii kiMHaTi Ha cxoai JIOHJOHA, yrpymyBaHHS
Yyepraso HATXHEHHS B €BPOMEHChKUX Tpymnax aHTuda, 3 SKUMH OpUTAHCHKI
aHTU(AITUCTH KOHTAKTYBaJIM Yepe3 PyX AaHTUTIIOOANICTIB 1 MaHK CEepeOBUIIIE.
‘Antifa’ means ‘an ideology in opposition to fascist and Nazi beliefs, organizations
and governments’. This neologism is created with a help of back clipping or apocope
(i.e. antifa instead of anti-fascism). The common translation of this lexical unit is
made through transliteration only.

(3) ‘Downblousing’ will become a criminal offence if Rishi Sunak becomes
Prime Minister (DWBCOSRSILP: URL). — fxmo Pimi CyHak craHe mpem'ep-

MIHICTPOM, 3HOMKA JEKOIbTE YW IHITUX YACTUH TiIa O€3 3roAau 0coOu, HABITh SIKIIO




20

1151 0c00a B 0J15131, KApaTUMEThCA KPUMIHAIBHOIO BIAMOBIAANBHICTIO. ‘Downblousing’

is a newly created word which means ‘using of gadgets to take photos down one's
blouse, shirt or dress without personal permission’. It doesn’t have analogues in the
lexicon, because it denotes a new, modern concept which has appeared recently. That
Is why ‘downblousing’ is conveyed through explanatory or descriptive translation.
Taking into account lexico-grammatical transformations, total reorganization is used
here.

(4) 1t’s our universities, our young people, the researchers in this building and
those like it are manufacturing genius, our superpower services, our startups and
innovators; the green entrepreneurs, the builders and retrofitters, insulators and
engineers who will bring us energy independence and cheaper bills (KSNYS: URL).
— Hamn yHiBepcuTeTH, Halmia MOJIOAb, MOCITIAHUKM B I OymiBial Ta Ti, XTO iM
oA10HMI, € TeHIaTbHUMHU BUPOOHUKAMU, Hallll HAAMOTY>KHI MOCIYTH, Hallll cCTapTanu
Ta 1HHOBAaTOPH, €KO-IMIJMPHUEMII, OYIIBEILHUKH Ta MOJIEPHI3ATOPH, 130JIATOPH Ta
1HKEHEPH MPUHECYTh HaM €HEPreTHUYHY HE3aJICKHICTh 1 MEHII TUIaTLKKU. ‘Startup’
Is a neological noun which is made of already existed lexical items (i.e. the verb
‘start’ and the adverb ‘up’), combination of which conveys a new concept— ‘a newly
established company that builds its business on the basis of innovation or innovative
technologies’. It is a well-known neologism, that is why a ‘startup’ may be translated
with the help of transcription.

(5) From broadcast to podcast, they peddle the same old answers
(PMLTSTCPC2022: URL). — Bix Tenerioy A0 MOAKACTIB, BOHH MOIIUPIOIOTH OAHI i
Ti 5 crapi Bignosimi. Like the previous neologism, a ‘podcast’ is well-spread and
popular activity among teenagers and adults. It means ‘a digital media file or series of
such files distributed over the Internet for playback on portable media players or
personal computers’. A ‘podcast’ is also conveyed through transcription.

(6) But here’s the thing: pornographic deepfakes of women do threaten the
integrity of our democracy (DAABDJAAW: URL). — Ane och m1o: moprorpadiuni

mnnderdKkn KIHOK (BLaeo 13 300pakeHHsSIM 00JIM4Y, CTBOPEHI TEXHOJIOTICIO IITYYHOTO

IHTEJICKTY) MIMCHO 3arpoKyroTh IITICHOCTI Harioi gemokpatii. A neological word
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‘deepfake’ is a compound which comes from two words — ‘deep’ and ‘fake’. It is ‘a
method of synthesizing a person's image, which is based on artificial intelligence and
used to combine and superimpose some images and videos on other images or
videos’. ‘Deepfake’ may be translated in different ways. The word ‘nindeiik’ exists,
but if the target audience isn’t aware of modern VR technologies, it is better to
translate the word through transcription with adding explanation or at least a
descriptive translation. As for grammatical transformations, a method of addition is
implemented in this case.

(7) Sandwich carers are more likely to be struggling financially compared with
the general population, says the ONS (TSGIHTSAYFTCC: URL). —3a nanumwu

VYrpaBiiHHS HalllOHAJIBHOI CTATUCTUKH, JIIOJIM, 110 3a0€3MeUyIOTh 1 0aTbKiB, 1 CBOIX

JiTed, MaroTh OUIbIy WMOBIPHICTh 3a3HATH (PIHAHCOBUX TPYHOIIIB, HIXK 3arajibHe
HaceneHHs. ‘Sandwich carers’ IS a term related to ‘sandwich generation’ — ‘people
between the ages of 45 and 65 who have obligations both to care for and support
elderly parents, and to help adult children’. This neological phrase has metaphorical
meaning and should be rendered via explanatory or descriptive translation in order to
guess the meaning. Moreover, a lexico-grammatical transposition of total
reorganization is implemented in the process of translating neologisms.

(8) Boris Johnson'’s ignominious end: the difference between ‘big tent’ politics

and personalised populism (BJIETDBBTPAPP: URL). — I'aneOnwuit kinenp bopuca

JI’KoOHCOHA: pI3HULSI MK TOJITUKOI BCEOCSHKHOI MapTii Ta MepCcOoHaTi30BaHUM

nomyiizMoM. ‘Big tent’ is a new kind of politics which also has metaphorical
meaning and denotes ‘a political party that seeks to unite people with different points
of view’. There is an analogical neological phrase among Ukrainian political terms.
That is why a ‘big tent’ politics may be translated as ‘norimuxa eceocsiocnoi napmii’
(i.e. choosing an appropriate analogue in the target language). In addition,
grammatical transformation of transposition and lexico-grammatical transformation
of compensation are implemented in this case.

(9) 4nd of course, I'm immensely proud of the achievements of this

government: from getting Brexit done to ... delivering the fastest vaccine rollout in
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Europe, the fastest exit from lockdown, and in the last few months, leading the West
in standing up to Putin’s aggression in Ukraine (RBJRS: URL). —1, 3BicHO,
MUIIAIOCS JTOCSITHEHHSMU Ypsiy, MOYMHAIOUHU 3 TOro, mo bpekcit OyB 3aificHeHUH, 1
SaKiH‘IYIOLII/I ... MBHUAKUM PO3IINOBCIOUKCHHAM BAKIWHU B €Bp0Hi, MIBUAKUM
BUXOJIOM 3 JIOKJAAyHY Ta, MPOTATOM OCTaHHIX MICSIIB, JIAEPCTBOM cepell KpaiH
3axo/y y MpOTUCTOSHHI MyTiHCHKIiH arpecii B Ykpaini. A noun ‘lockdown’ belongs to
pandemic vocabulary and denotes ‘a strict form of quarantine that limits free
movement in the territory of the country and freedom of action within a certain zone’.
A term is well-spread all over the world because of Covid-19. It may be easily
translated through transcribing.

(10) And she will bust the Covid backlog (PMLTSTCPC2022: URL). — I Bona

M0JI0JIa€ 3aTPUMKY B po0oOTi, cipuueHeHy kopoHaBipycom. According to Cambridge

Dictionary, ‘backlog’ is ‘a large number of things waiting to be done’. This
compound word is mostly translated with the help of explanation, but there is a case
of transcribing too. Taking into account grammatical transformations, transposition
and addition of the word ‘cnpuuuneny’ are implemented here.

(11) Youthquake 2017! Can young voters transform the UK's political
landscape? (Y2017CYVTTUKPL: URL)- «IloniTnuHe mpoOypKEeHHS MiICHIaTiBy
2017! Yum MoxyTh MOJOAI BHOOpPII 3MIHUTH TONITHYHMNA  JaHAmadT
Benukobpuranii? ‘Youthquake’ is a blended neologism made of two words — ‘youth’
and ‘earthquake’ with using procope (i.e. initial clipping). The meaning is
‘significant cultural, political or social change resulting from the actions or influence
of young people’. The term is created on the basis of the comparison ‘youth
movement — earthquake’. It may be obscure for foreign readers. Therefore, the best
way of translating this lexical unit is describing or paraphrasing. As for lexico-
grammatical transformations, total reorganization should be mentioned here.

(12) The data from Twitter showed Russian and lIranian internet trolls sent

more than 10 million Tweets in an effort to spread disinformation and discord in the
West, including a day-long blitz on the day of the Brexit vote
(RTSTOPLMODOBRTDR: URL). — [Jlani 3 Twitter moka3zaiu, 10 pOCIHCBKI Ta
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1paHChbKl 1HTEPHET-TPOJII Hajaicaanu ToHan 10 MiTbHOHIB TBITIB, HamMaralrouduch

MIOIIUPUTH JIe31HpopMaIlito Ta po3opaT Ha 3axo/i, BKIIOYAKYH I[1710,1000BUI Ol B
nenb bpekcity. ‘Internet troll’ is ‘a person who posts or posts inflammatory,
disingenuous, distracting or off-topic messages online with the intent to provoke
others to display emotional reactions or manipulate the perceptions of others’. The
metaphorical meaning of the phrase is clear in the target language. It is a reason why
‘Internet troll’ is usually transcribed.

The main types of transformations and the percentage of their use in the
process of translation of neologisms can be analysed from the following diagram:

Table 2.1

Possible transformations in translation of neologisms

= Transcription
m Explanatory or descriptive
translation

= Transliteration+ explication

= Analogue in the TL

On the basis of the diagram, the following 4 types of transformations were used
in the process of translation: transcription, explanatory or descriptive translation,
transliteration with adding explication and choosing an appropriate analogue in the
target language. Around 50 % of neologisms are rendered into Ukrainian by means of
transcription. This method is used the most frequently because many newly-created
words denote new, modern concepts. In order to save time, translators don't use

explanation. Descriptive translation comprises 33.4 % of all transformations which
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are used in our research. 8.3 % combine the previous 2 types of transformations and
are rendered with the help of transliteration with additional explication. However, it’s
much easier, when a term has only one equivalent in the target language. Therefore,
8.3 % of all translations are made through choosing an appropriate analogue in the
Ukrainian language.

As for grammatical transformations, methods of transposition and addition may
be used in some cases. Total reorganization is the most popular lexico-grammatical

transformation during the process of translating neologisms.

2.2 Transformations during the process of translation of idioms

(13) This vast money-go-round circulates now 32 times the amount of money
necessary for the trade it's supposed to be there to finance, for the money changers, if you

like, the financial speculators that have brought us all to our knees quite recently (PATGPS:

URL). — Is BemyesHa (piHaHCOBa Kapycellh TpEMAE 3apa3 B 00iry cymy B 32 pasu OUIbIITy,
HDK TIOTPIOHO ISt TOPTIBII, SIKY BOHA, HIOMTO, MOKJIMKaHA (PIHAHCYBATH, YIS MIHSILI, a0o

npocTo (hiHAHCOBUX CIEKYJISITOPIB, SIKI HE TaK JTABHO IOCTABWIIM BCIX HAC HA KOJiHA. The

idiom ‘bring somebody to knees’ means ‘to force someone to obey, to surrender’. It has a
direct analogue in Ukrainian language. That is why the idiom is translated via choosing
absolute equivalent. But if we are taking into account Baker’s classification, this method is
called ‘using an idiom of similar meaning and form’. As for grammatical transformations, a
combination of transposition and omission of a word ‘our’ is implemented in the process of
translating the idiom ‘to bring to smb’s knees'".

(14) She was by my side at my happiest moments (ASFTPOW: URL). —

Bona Oyia mmiy-o-miniy 31 MHOK B HaWINAcCIWBIIIT MOMEHTH MOIO >XKUTTA. |he

phrase ‘to be by one’s side’ means ‘to support somebody or to remain loyal to
somebody’. It is rendered with the help of choosing near equivalent in the target
language. From the point of view of the second classification, the idiom is
rendered by using a phrase with similar meaning and dissimilar form, because
there is no direct equivalent of ‘maiu-o-naiv’ in English. Moreover, a lexico-

grammatical transformation of total reorganization is used here.
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(15) And for too long, the political debate has been dominated by the argument
about how we distribute a limited economic pie (PMLTSTCPC2022: URL). — I magTo

JIOBrO B TOJITUYHUX JAe0aTax NOMIHYBaB apryMEHT IpO Te€, SK MM JITUMO JIacHi

IIIMAaTOK eKOHOMikH. ‘A limited economic pie’ is related to the phrase ‘growing the

pie’ which means ‘an expression used in macroeconomics to refer to the claim that
the growth of a nation's economy as a whole creates more availability of wealth,
working opportunities than does the redistribution of wealth’. Such economical idiom
isn’t used in Ukrainian language. Therefore, ‘a limited economic pie’ is translated in
descriptive way of via paraphrasing (i.e. the word combination doesn’t belong to
idioms). Taking into account lexico-grammatical transformations, a method of
compensation of a meaning is implemented during translation.

(16) Colleges, our task for 2023 is not to rest on our Laurels, we need to push

forward and rise to the moment, prove that we could be a bold reforming government

(KSNYS: URL). — Komeru, namie 3aBmanas Ha 2023 pik — He CIIOYMBATH HA JIaBpax,

HaM TOTPIOHO pyXaTHCs BIEPEHd, JIOBUTH MOMEHT, JIOBOJIUTH, 110 MU MOXKEMO OyTH
cMmimBUM pedopmaTopchkuM ypsimoMm. The meaning of the idiomatic phrase ‘7o rest
on Laurels’ is ‘to enjoy success - to calm down, to be satisfied with the achieved
results and consequences’. Every part of idiom in the source language is conveyed
directly into Ukrainian. A method of choosing absolute equivalent is used in this
case. According to Baker’s classification, ‘cnouusamu na naspax’ is a literal
translation. A grammatical transformation of omission also should be mentioned
here, because a word ‘our’ is missed during the process of translation.

(17) Millions of families, pensioners, working people, people who’ve always

kept their heads above water are going without decent food and heating (KSNYS:

URL). — MinbiioHH CiMei, TIEHCIOHEpPIB, MPAILOIYUNX JFOACH, JIIOJCH, sKi JeaBe

3BOJSTH KIHIN 3 KIHIIEIMU (TPUMAIOTHCS Ha IUIABY), 3aJHIIAIOTHCS 0€3 AKICHOI 1K1 Ta

omaneHHs. The phrase ‘fo keep one’s heads above water’ means ‘to hardly cope with
the shortages; agree on the sides of a case, cope with difficulties at work’. The
translation ‘nmenBe 3BoauTH KiHII 3 KiHIAMH® 1s provided through choosing

approximate analogy (or using an idiom of similar meaning but dissimilar form).
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However, some sources show another variant of rendering, e.g. the phrase
‘TpuMatucs Ha 1iaBy’ is translated via choosing genuine analogy. Moreover, a
lexico-grammatical method of compensation is preserved in order to save a meaning
of the source language idiom.

(18) We are going to roll up our sleeves, fix the problems and improve our

country (KSNYS: URL). — Mu 30upaemocsi 3acykaTu pyKaBa, BHpINIyBaTH

npo0JieMu Ta MoKpalnyBaTu Hairy kpainy. According to Merriam-Webster dictionary,
‘to roll up our sleeves’ means ‘willing to get to work’. This idiom is well-spread all
over the world and may be translated directly with the help of choosing absolute
equivalent or through using an idiom of similar meaning and form. A grammatical
transformation of omission is used during the process of translation.

(19) I mean, the basic, ordinary hope we used to take for granted (KSNYS:

URL). — S maro Ha yBasi mpocTo 3BHYANHY HAJII0, SKY MH CHPUHMAIIN SIK HAJICKHE.
Cambridge Dictionary provides such explanation of the phase ‘to take for granted’—
‘to believe something is true without even having a thought about it’. The idiom is
usually conveyed as ‘crnpuiimatu sk Hanexxne’. As it doesn’t belong to idiomatic
phrases, the translation is provided via descriptive translation or paraphrasing. Taking
into account lexico-grammatical transformations, a method of total reorganization is
used in this case.

(20-21) Labour party can lift that burden, give people a sense of possibility

again, light at the end of the tunnel instead of asking how British people can get

through it. (KSNYS: URL). — JleiibopucTchka mapTisi MOYKe 3HATH e KaMiHb 3

IJIeYeH, 3HOBY JaTH JIFOASM BITYYTTS MOXIJIMBOCTEH, IOKa3aTH CBITIO B KIHII
TYHEJII0 3aMICTh TOTO, III00 3aMUTYyBaTH, K OPUTAHIIl MOXYTh MOJ0JIATH IEH TEPIO/I.
A leader of the Labour party Keir Starmer always uses idioms in his speeches and
this sentence isn’t an exception. An expression %o lift the burden’ denotes ‘to feel
free from what oppresses, torments someone’. The idiomatic phrase is rendered by
choosing genuine idiomatic analogy. According to other classification, this method is
called ‘translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form’ (i.e.

‘burden’ is replaced with ‘kamins’ and the ending ‘z nreuen’ is added). Moreover, the
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ending ‘3 nrewen’ is added as a grammatical transformation. Let’s analyse another
expression ‘to see the light at the end of the tunnel’. It means that ‘in an extremely
difficult situation, which generates tension and fear, its end or solution is visible’.
There is an analogical phrase in Ukrainian. That is why the expression is translated
by using an absolute equivalent or, according to Baker’s classification, it is rendered
by literal translation.

(22-23) Nothing has changed, but_the circus moves on, rinse and repeat.

(KSNYS: URL). — Hivoro He 3MiHHJIOCS, aJie [IUPK MPOJIOBKYETHCS, IIEPEBAPITH 1 IIIe

pa3 nmoBTopiTh. Such idiomatic phrases are used metaphorically. The first phrase ‘the

circus moves on’ denotes that ‘the situation is still curious or even absurd, and
nothing changes’. The second phrase ‘7inse and repeat’ is related to routine tasks. It
means that something will repeat in the future and you should stomach the thought.
The idiomatic phrase is rendered by choosing genuine idiomatic analogy. According
to other classification, it is translated by using an idiom of similar meaning but
dissimilar form’ (i.e. ‘rinse’ is replaced with ‘nepesapims’). A phrase ‘we pas’ is
added during the process of translation.

(24) The workforce and morale crisis has been an iceberg on the horizon for

years. (KSNYS: URL). — Kpu3za po6ouoi cuimu Ta mpodiaemMa MOPaTbHOCTI MPOTITOM

0aratbOX pOKIB CTaBajdW Ha 3aBajil HAIOro pPo3BUTKY. ‘An iceberg on the horizon’

usually means ‘to prevent something from being implemented’. There is no direct
equivalent of this idiom in Ukrainian, maybe because of difference in natural
specifics (i.e. there are no oceans near the territory of Ukraine, that is why ‘an
iceberg’ is rarely used in Ukrainian phraseology. In this case, it’s better to use a
method of translation by choosing approximate analogies or translation by using an
idiom with similar meaning but dissimilar form. A compensation of meaning is
preserved during the process of translating idioms.
The main types of transformations and the percentage of their use in the
process of translation of idioms can be analysed from the following diagram:
Table 2.2
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Transformations during the translation of idioms

m Choosing absolute and
complete equivalents

= Choosing near
equivalents

= Choosing genuine
idiomatic analogies

m Choosing approximate
analogies

= Descriptive translation

So, these 11 examples of idioms are rendered into Ukrainian using the
following lexical transformations: translation by choosing absolute and complete
equivalents (36.3 %), by choosing near equivalents (9.1 %), by choosing genuine
idiomatic analogies (18.2 %), by choosing approximate analogies (18.2 %) and
descriptive translation (18.2 %). Having analised all these examples, we may admit
that the translation by choosing absolute and complete equivalents is prevailed. On
the other hand, the translation by choosing near equivalents is rarely implemented.

If we are taking into consideration M. Baker’s classification, the diagram of

methods of translating idioms will look in other way.

Table 2.3
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Baker's classification of transformations of idioms

= Using an idiom of similar
meaning and form

m Using an idiom of similar
meaning but dissimilar form

= Translation by paraphrase

m Literal translation

Having analysed all the transformation, we may conclude that translation by
using an idiom of similar meaning, but dissimilar form is implemented in the
majority of cases (45.4 %). The other transformations are equal in the popularity of
usage (18.2 %). Talking about grammatical transformations, methods of transposition
and omission may be used in some cases. Total reorganization and compensation of
meaning are the most common lexico-grammatical transformations during translating

some idiomatic phrases.
2.3 Transformations implemented in translating euphemisms

Nowadays, lots of politicians use euphemisms in their speeches in order to
avoid some misunderstandings, conflicts and to pay attention of electors. This lexical
unit is still developing both in English and Ukrainian. So, it may be translated in
different ways, for example:

(25) Queen Elizabeth was a life well lived; a promise with destiny kept and she
iIs mourned most deeply in her passing (ITTIKYIII: URL). — OGiusgHKY CIyXKHATH

BpuTanii, sIky BoHa Jana J0ji— AoTpuMana. Il cMepTh BuKIMKae raubokuii cym. The
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lexical unit ‘passing’ is a protecting euphemism used to avoid taboos topic of death.
It is rendered with a help of target language dysphemism, because the unpleasant
term ‘cmepmo ’ is used in Ukrainian translation instead of a neutral one.

(26) I want also to express my love for Harry and Meghan as they continue to

build their lives overseas (IIIIKYIIl: URL). — S Takok X04y BHCIIOBUTH CBOIO

mo60B 10 ['appi Ta MeraH, sKi IPOJOBXKYIOTh OYIYBAaTH CBOE SKHUTTS 32 KOPIAOHOM.

The phrase ‘to build one’s life overseas’ belongs to cohesive euphemisms and
denotes ‘to move to another country’. In this way, the king Charles Il shows his
solidarity and respect for the Dukes of Sussex. The lexical unit is rendered through
the target-language euphemism. It has the same meaning and form as in the source
language. Moreover, grammatical replacement can be found here (i.e. their lives—csoe
acumms (plural— singular noun)).

(27) Britain and the world were still coping with the privations and aftermath
of the Second World War (ITIIKYlIl: URL). — Bpuranis Ta CBIT BCe IIe JOJIAIH
3nuaHi W Hachigku Jpyroi cBitoBoi BikiHu. The word ‘privation’ is an underhand
euphemism, the main aim of which is not so much to avoid rudeness and to
intentionally hide a theme of a speech (i.e. economic recession). ‘Privation’ means ‘a
lack of the ordinary things that maintain the standards of living’. It may be translated
in different ways, such as explanation or description. But in this case ‘privation’ is
rendered through dysphemisation, because an unpleasant term ‘3muani’ is used in the
target language instead of a neutral one.

(28) In a little over a week’s time we will come together as a nation, as a

Commonwealth and indeed a global community, to lay my beloved mother to rest
(ITITKYI: URL). — Tpoxwu Oinblire, HiX 3a THXKICHb, MH 30€pEMOCS Pa3oM sIK Hailis,

sk CHiBIPYXHICTb, 1 HaBITh SIK Ti00ajibHa CIUJIFHOTA, MIOOM MOMPOIIATUCS 3 MOEIO

106010 Matip'io. ‘To lay my beloved mother to rest’ is a protective euphemistic

phrase which means ‘to bury a dead person’. As for the transformations, the phrase is
rendered with a help of the target-language euphemism. Its meaning is the same, but
the form is different. Talking about lexico-grammatical transformations,

compensation of meaning is implemented in this case.
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(29) We also send our deepest sympathy to the families of those who have
lost their lives (AMFTKTTGONSWRTOF: URL). — Mu TakoX BHCIOBIIOEMO

Hall rIooKi cmiBYyTTs poauHam 3arubaux. ‘To lose one’s life” means ‘to die’.
It is also an example of protective euphemisms. So, it may be rendered with the
help of the target language orthophemism. The meaning is preserved, but
‘3aru6mi’ is a straightforward term (i.e. to die, usually prematurely — in a battle or
by accident). Some words are omitted during the process of translating idioms.
(30) We are living through turbulent times and it is all too easy to lose sight of
how critical it is that we look after our natural world (ASFTPOW: URL). — Mu

YKHBEMO B HECIIOKIIHI qacH, 1 AYKC JICTKO BTPATUTH 3 I10JIA 30PY, HACKIJIBKH BayKJIMBO

MIKJTyBaTUCS MPO Haml npupomHuil cBIT. ‘To live through turbulent times’ 1S an
underhand euphemism which means ‘to live during a period of economic crunch,
social and political problems, during a period of natural disasters’. This phrase may
be rendered through the target-language euphemism. Moreover, ‘to live through
turbulent times’ 1S conveyed with a help of antonymic translation (i.e. ‘turbulent’ is
translated as ‘Hecmokiitai’).

(31-32) |1 am deeply concerned by the risks facing unaccompanied asylum-

seeking children placed in hotels from those determined to exploit them
(UKMA200ASCHGM: URL). — S rimboko cTypOOBaHMN pHU3MKAMH, 3 SKHUMH

CTUKAIOThCS HITH 03 HArjasay, B TOIIYKaX MPUTYAKY. Taki JITH pO3MIIIECHI B

TOTEJISIX 3 METOI0 3aXHCTY BiJl JOPOCIIUX, III0 MArOTh HaMip €KCILTyaTyBatu iX. This

euphemistic phrase belongs to cohesive euphemisms (i.e. it shows moral support
from a state government). ‘Child asylum seeker’ is ‘a person, especially teenager,
who is separated from their parents, who is not being cared for and who is looking for
asylum’. There is no an equivalent translation in Ukrainian, that is why this
euphemism is conveyed in descriptive way. Besides, grammatical transformation of
transposition is implemented during the process of translation. There is other example
of euphemisms in the sentence. The verb ‘o exploit’ means ‘to use something in a

way, which helps somebody’. It may be related to illegal child labour, panhandling
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and fraud. The euphemistic meaning is preserved during the process of translation.
The verb ‘to exploit’ is rendered through literal translation (i.e. linguistic calque).

(33) It’s our universities, our young people, the researchers in this building
and those like it are manufacturing genius, our superpower services, our startups and

innovators; the green entrepreneurs, the builders and retrofitters, insulators and

engineers who will bring us energy independence and cheaper bills (KSNYS:
URL).— Hamrn yHiBepCUTETH, Hallla MOJIOJIE MOKOIIHHS, JOCTIIHUKH B I[ili OyIiBJi Ta
Ti, XTO iM MOAIOHMH, € TeHIaTFbHUMU BUPOOHUKAMU, HAIIIl HAAMOTY>KHI IMOCTYTH, HAIIT

cTapTrand Ta I1HHOBAaTOPU, EKO-TIANPUEMIL, OYAIBEIBHUKA Ta MOJIEPHI3ATOPH,

130JIITOpY  Ta 1HXKEHEPU NPUHECYTh HaM EHEPreTHUYHY HE3aJIeKHICTh 1 MEHIII
mnatikku. The lexical unit ‘green entrepreneurs’ is an uplifting euphemism used to
inflate and to talk up. ‘The green entrepreneur’ is an individual who combine their
entrepreneurial endeavour with causing positive impact on the environment. They use
eco-friendly materials and recycle them, they conserve water and plant trees in the
process of production. The euphemism is conveyed through the target-language
euphemism.

(34) Many things which are harmless to the overwhelming majority of users

may be harmful to_ sufficiently sensitive, fearful or vulnerable minorities

(TRWTBCNBJ: URL). — bararo peuei, siki He IIKOASTH MEPEBaXkHiNd OLTBIIOCTI

KOPUCTYBa4iB, MOXYTh OYTH HENPUHUHATHUMU [JIsl JOCTAaTHBO UYTJIMBUX a0o0

BpasnuBux MeHmuH. This lexical unit belongs to provocative euphemisms, because it

is used to inspire and to demonstrate the respectful attitude towards citizens. The
phrase is translated word-by-word, with a help of literal translation or linguistic
calque. Talking about grammatical transformation, a word ‘fearful’ is omitted here.

(35) Honestly, you can’t overstate how much a short-term mindset dominates

Westminster (KSNYS: URL). — YecHo kaXy4d, BU HaBiThb HE YsBIs€Te COOI,

HACKIJIbKA 0OMEKeHe MUCIICHHs AoMiHye y Bectminctepi. ‘A short-term mindset’ is a

protective euphemism used to avoid offence and focuses on what may happen today
or tomorrow, this way of thinking is very limited. It is a metonymy which is related

to British government in order to criticise them, but in a polite way. ‘A short-term
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mindset’ 1S rendered through the target-language euphemistic equivalent and
omission, because ‘short-term’ is rendered in one word.

(36) The number and percentage of people in absolute low income depends on

how you adjust for inflation (PITUKS: URL). — KinbkicTh i BiICOTOK JOICH 3

a0COJIIOTHO HU3BKUM JIOXOJIOM 3aJIeKHUTh BiJl TOTO, SIK BU KopuryeTe iHdmsiio. The

phrase ‘a person in low income’ is related to a poor person and belongs to cohesive
euphemisms in order to show moral support for citizens. The euphemism is translated
literally with a help of linguistic calque.

(37) I have to assume I'm not alone here, what with us all being made of

essentially the same stuff, living in essentially the same blighted, God-forsaken world

(CRTBFBTSWLAH: URL). — Maro npunycTuTH, o s TyT HE OJWH, OCKUILKH BCi
MU CTBOPEHI, 1O CYyTi, 3 OJHAKOBOTO MaTepiaiy, 1 3KUBEMO, IO CYyTi, B TOMY CaMOMy

3aHen0aHoMy, borom 3abytomy cBitTi. The phrase ‘God-forsaken world’ belongs to

protective euphemisms in order to paraphrase swear words. It is translated with a help
of the target language equivalent euphemism.
The main types of transformations and the percentage of their use in the
process of translation of euphemisms can be analysed from the following diagram:
Table 2.4

Transformation in the translation of euphemisms

m Target-language euphemism
m Literal translation

= Orthophemisation

= Dysphemisation

= Descriptive translation
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On the basis of the diagram, the following 5 types of transformations were used
in the process of translation: target-language euphemism, literal translation,
orthophemisation, dysphemisation and descriptive translation. 46.2 % of euphemisms
are rendered into Ukrainian through target-language euphemisms. Literal translation
comprises 23 % of all transformations which are used in our research. Two methods
of translation have the same results, i.e. 7.7 % are rendered both with the help of
orthophemisation and descriptive translation. However, dysphemisation is a more
popular type of transformations. That is why 15.4 % are made through choosing this
method of translation. Talking about lexico-grammatical transformations,
compensation of meaning is implemented in this case. Some words of a source

language idiom can be omitted or rendered with a help of grammatical transposition.
2.4 Transformations in the translation of nationally biased lexicon

(38) But, through all changes and challenges, our nation and the wider family
of Realms — of whose talents, traditions and achievements | am so inexpressibly
proud — have prospered and flourished (ITIIKYIII: URL). — Aune, mornpu BCi 3MiHH Ta

BUK/JIWKW, HaIla Hamisg 1 BeJIHKA pOAWHA KpalH-MOHApXl1¥, YWIMHU TaJlaHTaMH,

TPaguIlisIMA Ta JOCSATHCHHSMH s TaK HEBUMOBHO ITHINAKOCS, JOCATAIX YCIIXIB 1
nporgiTamu. The Commonwealth Realm is a country which has The Queen as its
Monarch. There are fourteen Commonwealth Realms in addition to the United
Kingdom. There is no an equivalent term in Ukrainian because of different form of
government. That is why the phrase is rendered through the translation of
componental parts (i.e. ‘family’ — ‘poauna’) and additional explanation of lexical unit
(i.e. ‘Realms’ — ‘kpain-monapxiii’). Grammatical transformation of addition is also
implemented in this case.

(39) But as we've seen at \Westminster the herd instinct is powerful and when

the herd moves, it moves (RBJRS: URL). — Ane, sk mu Oaunium y BecrMmincrepi

(oynmiBai [lapiaMeHTy), CTaAHUKA IHCTUHKT CHJIBHHUHM, 1 KOJHM CTaI0 PyXa€ThCs, BOHO

pyxaetbes. Westminster is an area of Central London. It is notable for the place of the

majority of governmental institutions of the United Kingdow. This proper name is



35

well-known in Ukraine, but it isn’t related with government, just with local area of
London. It is better to transcribe the proper name and to add some explicative
information of its original meaning. It means that grammatical transformation of
addition should be mentioned in this case.

(40) In recognition of her own loyal public service since our marriage 17 years

ago, she becomes my Queen Consort (ITIIKYI1I: URL). — Ha 3nak Bu3HaHHS 11 BIpHOi

JIep>KaBHOI CITY»KOW MICJsl HAIIOro OApY»eHHs 17 poKiB TOMY, BOHAa CTaHE MOEIO

KOpoJieBow-koHcOpTOM. ‘Queen Consort’ 1s a title peculiar to Great Britain and

belongs to the king’s wife. This term is well-known all over the world, so doesn’t
demand any additional explanations. The way of its rendering is word-for-word
translation, or so-called ‘loan’ translation.

(41) British civil service for all the help and support that you have given our
police, our emergency services, and of course, our fantastic N.H.S. who at a critical
moment helped to extend my own period in office (RBJRS: URL). — bpuranchkiii
JIep>KaBHIM CiIyk01 32 BCIO JIOMIOMOTY Ta MIATPUMKY, Ky BH HaJaJId HAIIl{ TMOJIIMIT,

HalllUM €KCTPEHUM ciy>k0aM 1, 3BiCHO, Hawii (ganTacTruuHii HarloHanbHIi ciryx0i

OXOPOHHM 370POB’, SKI Y KPUTUIHUH MOMEHT JIOIIOMOIJIM TIPOJIOBKHUTH Miil BIIACHUI

nepion Ha nocanai. ‘N.H.S.” is an abbreviation which denotes ‘the National Health
Service’. It provides free medical treatment for every citizen. Moreover, this
treatment is paid by the government. The similar kind of services exists in every
country, for example, ‘Hayionanvna cayacoa 300pos’s’ in Ukraine. As there is an
equivalent term in the target language, ‘N.H.S.” can be rendered through the
translation of semantic analogies. Some additional information is also used here,
because ‘health service’ is rendered as ‘cayowco6a oxoponu 300pos’s’.

(42) He succeeds me as Duke of Cornwall and takes on the responsibilities for

the Duchy of Cornwall which | have undertaken for more than five decades

(TTIITKYIII: URL). — Bin 3MiHMB MeHe Ha mocaji repiiora KopHOYIBCBKOTO, SIKY 5 HIC

MOHAJ TII'SITh JECATWIITH, Ta Oepe Ha ceOc¢ BIAMOBINAIBHICT, 3a TEPIIOrCTBO
Kopuoynsceke. The Duke of Cornwall is a title which refers to a person who appoints

officials in the county and acts as the Port Authority of the main harbour of the Isles
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of Scilly. The title isn’t related to Ukraine, but it is well-known in different countries
and may be rendered by word-for-word (or loan) translation.

(43-44) | want to thank the wonderful staff here at No. 10 and of course
Chequers, and our fantastic prop force detectives, the one group, by the way, who
never leak (RBJRS: URL). — S xouy momsKyBaTH 4YyIOBOMY IEPCOHATY TYT, Y

pe3uIeHITIi mpeM’ep-MiHICTpa, 1, 3BICHO, Y 3aMiChKii pesmjieHIii Yekepc, 1 Hammm

(haHTaCTUYHUM CITIBPOOITHMKAM OCOOHCTOI OXOpPOHH, €IMHIN TpyIi, J0 pedl, sAKa
HIKOJIM He po3KpuBae iH(popmarlii cropoHHiM ocodam. ‘No. 10’ is a shortened form of
the phrase ‘Number 10°. It is related to the official residence and executive office of
the prime minister of Great Britain. The shortening comes from the actual address—
10 Downing Street. The shortened form is unusual for the target language. Thus, it is
better to render ‘No. 10’ by descriptive explaining or explanation only. ‘Chequers’ is
a proper name related to the country house of the Prime Minister of Great Britain. It
should be transcribed into Ukrainian in order to make the name popular in the target
language. But some explicative information of its original meaning should be added
to the translation.

(45) I have had the benefit of The Queen’s wisdom and reassurance into my
fifth decade (ASFTPOW: URL). — MynpicTh i BIEBHEHICTh, Ky Iepeana MeHi

KoposnieBa, 3aBxau gomomaraid MEHI BIPOJOBXK 5 necsarkiB ujit. The word

‘decade’ can’t be translated literally as ‘mexana’, because this term has different
meanings in the source and the target languages. ‘decade’ denotes ‘a period of ten
years’, while ‘mexama’ denotes ‘a period of ten days’. There is an enormous
difference. Thus, translators and interpreters should avoid making mistakes,
because it can lead to serious issues and misunderstandings. Taking into account
grammatical transformations, addition should be mentioned here, because
‘decade’ is rendered as ‘oecsmku nim’.

(46) All ranks of the Royal Gibraltar Regiment, today is a unique and

hopefully a memorable one for you, as Her Majesty The Queen has presented you
with your new Colours (AABTEOWATPOCTTRGR: URL). — Bci uyunHH

KoponiBebkoro [Mbpantrapcbkoro mojiaky, CbOroJHI yHIKaJIbHUU 1, CHIOAIBAEMOCH,
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He3a0yTHIN I Bac J€Hb, OCKIJIBbKU [1 BenuuHicTs KoponeBa npenacraBuia Bam
Bamii HoBi Konbopu. 'Royal Gibraltar Regiment’ is a part of British forces which
belongs to a squad of infantry. The phrase may be rendered by ways of word-for-
word or so-called ‘loan’ translation. The title of regiment also has the proper
name ‘Gibraltar’ (i.e. a British Overseas Territories). It should be translated with
a help of transliteration (i.e. Gibraltar— I'ioparmap).

(47) The Home Office have no power to detain unaccompanied asylum-

seeking children in these hotels and we do know that some of them go missing
(UKMA200ASCHGM: URL). — MiHicTepcTBO BHYTPIIIHIX CHOpaB HE Mae

MMOBHOBaXXEHb YTPUMYBATH OE3MPUTYIBHUX JITEH B IUX TOTENAX MPOTH iX BOJI, 1
MU 3HAEMO, 1110 JIesSIKi 3 HUX 3HUKaIOTh Oe3Bictu. ‘The Home Office’ is a lead state
department that deals with crime, immigration process and passport affairs. There
is an equivalent institution in Ukraine. In this way, ‘The Home Office’ may be
conveyed through the translation by means of semantic analogies.

(48-49) A lot of people enjoy their curry; | had tandoori chicken, which

was served up by the café in Parliament, a little earlier on. It is our national
dish (BLSLTEUWMABSOIC: URL). — Bbarato nwoaeit Jro0isITh Kappi; TPOXH

paHime s 1B Kypky TaHaypi (M’sco, MapuHOBaHEe B WOTYPTi 3 JIOJaBaHHSIM

CHemi i 3ame4yeHe B TMe4Yi Ha BEJMKOMY BOTHIi), SKy THOJaBajid B

napJjaMeHTChbKOMY Kae — Iie Hamia HamioHajabHa cTpaBa. The nationally biased
lexicon of this sentence is related to the national Indian cuisine, which is very
popular in the United Kingdom. The first dish ‘curry’ is popular all over the
world and doesn’t demand some additional explanation. So, it may be conveyed
by transcription or transliteration exclusively. As for the second example of the
nationally biased lexicon, ‘andoori chicken’ is a less-known dish. In some
sources it is rendered through transcription with adding some explicative
information of its original meaning (i.e. tandoori chicken— xypxa manoypi
(M ’sico, mapunosane 6 tioeypmi 3 000A6AHHAM Cneyill i 3aneyene 6 nevi Ha

BENUKOMY B0O2CHI).
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(50) I grew up in a pebble-dash semi, sharing a bunk bed bedroom with my

brother (LPPB: URL). — Sl Bupic y ABOKBapTUPHOMY CYMDKHOMY OYAMHKY, Y Hac 3

Opartom OyJia ojlHa KiMHaTa 3 JBOSIpPYCHHM JIDKKOM. ‘Semi’ is a shortening of the term
‘semi-detached house’— a type of buildings that is joined to another similar building
on one side. The shortening is created by back clipping or apocope. ‘Pebble-dash’ is
a material, a kind of roughcast, which the house is built with. Such type of estate isn’t
common in Ukraine. That is why the right variant of translating ‘a pebble-dash semi’
IS just descriptive explaining or explanation only. Moreover, a material ‘pebble’ isn’t
rendered in the target language, that is why a grammatical transformation of omission
should be mentioned here.
The main transformations and the percentage of their use in the process of
translation of nationally biased lexicon can be analysed from the following diagram:
Table 2.5

Transformations of the nationally biased lexicon

=

= Transcoding only

m Transcoding with explication

= Descriptive explaining only

= Translation of componental parts

and explication
= \Ways of loan translation

A

So, these 13 examples of nationally biased lexicon are rendered into
Ukrainian using the following lexical transformations: translation by transcription

and transliteration exclusively (7.7 %), by transcription and transliteration with some
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additional explication (23 %), by descriptive explaining only (15.6 %), by translation
of componental parts and some additional explication (7.7 %), by ways of word-for-
word translation (23 %) and by means of semantic analogies (23 %). Having
analysed all these examples, we may admit that the three main ways of transcription
are prevailed. On the other hand, the translation by transcription and transliteration
exclusively and by translation of componental parts and some additional explication
are rarely implemented. Taking into account grammatical transformations, simple
cases of omission and addition can be found in the target language.

To sum it up, the English and Ukrainian neologisms are related between each
other and have certain common features. Many compound neologisms in Ukrainian
are borrowed from English, but in English, there aren’t compounds that are borrowed
from Ukrainian. In both dialects, compound neologisms are very common, and it
could be popular in different areas of the science or informational technologies, or
political speeches, but it could cause misunderstandings between specialists of
different spheres and be unknown for average citizens.

Talking about idioms, most phraseological units have semantic equivalents in
the target language. That is why translation by using semantic analogies is well-
spread in the process of rendering idioms.

As for euphemisms, in most cases they have metaphorical meaning that can be
understandable only in source language. Like idioms, euphemisms may be rendered
by choosing semantic analogies or just by direct translation of a phrase.

Nationally biased lexicon is a unique feature of every language and can’t be
understood in the target languages. Such lexical units usually contain proper names
unknown to foreigners. Nationally biased vocabulary is rendered by transcoding with
some additional explicative information.

While using these lexical units in their speeches, politicians may influence the
citizens by means of persuasion. They accurately choose the words during their
expressions in order to avoid telling some unpleasant or even offensive information.
They use idioms to keep the people close to themselves and to disguise a real

intention of the speech. Translation in a political sphere should be closely connected
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with psychology. Professional translators have to use the means of persuasion during
the process of rendering information. And such psychological technique may be
reached through the lexical items given in this study.

CONCLUSIONS

In the process of our research, we have analyzed the main option of translation
of English lexical units into Ukrainian on the basis of the texts of political discourse.

In the theoretical part we studied the notion of such lexical units as
euphemisms, idioms, neologisms and nationally biased lexicon which play an
important role in the vocabulary system of both the source and target languages.

Having researched the causes of neologisms, it was found that the factors of the
emergence of new words are divided into two groups: linguistic and extralinguistic.
The study shows that these lexical units are well-spread both in English and
Ukrainian languages. Around 50 % of neologisms are rendered into Ukrainian by
means of transcription. Descriptive translation comprises 334 % of all
transformations which are used in our research, 8.3 % are rendered with the help of
transliteration with additional explication.

Talking about idioms, they can be divided into completely transferred and
partially transferred. But in both cases they should be translated in an adequate way.
The most common ways of rendering idioms are translation by choosing absolute and
complete equivalents (36.3 %), by choosing near equivalents (9.1 %), by choosing
genuine idiomatic analogies (18.2 %), by choosing approximate analogies (18.2 %)
and descriptive translation (18.2 %).

Having analysed euphemistic phrases, protective and underhand
euphemisms are the most popular and used in political speeches. 46.2 % of
euphemisms are rendered into Ukrainian through target-language euphemisms.
Literal translation comprises 23 % of all transformations, 7.7 % are rendered both
with the help of orthophemisation and descriptive translation.

Nationally biased vocabulary specifies ethnically unique things, notions,

phenomena etc. Such lexical units are phenomena of the source language should be



41

properly rendered into the target language. Thus, the most popular transformations
are translation by transcription and transliteration exclusively (7.7 %), by
transcription and transliteration with some additional explication (23 %), by
descriptive explaining only (15.6 %), by translation of componental parts and some
additional explication (7.7 %), by ways of word-for-word translation (23 %) and by
means of semantic analogies (23 %).

While studying these lexical units, we highlighted the notion and
classifications of transformations during the process of translating lexical units;
figured out the factors that influence the emergence of new ways of translation;
sampled lexical units in English, to translate them into Ukrainian and to describe their
main features during the process of translation; and provided the analysis of English
original texts and their Ukrainian equivalences.

The aim of our research was completely achieved. The choice of such lexical
units as an object of the research is determined by the fact that this vocabulary is
relevant today both in the source and target languages.

Many students of Translation Studies department consider that this topic is
very important for developing the vocabulary of different languages. The object of
the study is enormously interesting and topical for students because they have a great
opportunity to study important and modern parts of word-formation through modern
articles of political discourse.

The results of the research can serve as a theoretical basis for the further
studying of linguistic and extralinguistic causes in the process of translating given

lexical units in modern English and Ukrainian languages.
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ANNEX

English sentences with 50 analyzed lexical units and their translations into

Ukrainian

English sentences

Translation into UKrainian

And of course, I'm immensely proud
of the achievements of this
government: from getting Brexit
done to settling our relations with
the continent for over half a century,
reclaiming the power for this
country to make its own laws in
Parliament (RBJRS: URL).

I, 3BICHO, s ITUIIAIOCS
JIOCATHEHHSIMHU ypSIAy, MOYMHAIOYH
3 TOTO, o bpekcit OyB
3I1HCHEHHH, 1
3aKIHYYIOUH BPETYIIOBAHHIM
HAIIUX BIJHOCHUH 13 KOHTHHEHTOM
BIIEpIIIEe 32 OUIBII HIXK MIBCTOJITTA,
Ta BITHOBJICHHSIM TIpaBa I1i€i KpaiHu
BCTAHOBJIIOBAaTH CBOI BJIaCHI 3aKOHHU
B MTApPJIAMEHTI.

Founded in a rickety old room in
east London, the group drew
inspiration from the European antifa
groups, British anti-fascists had
come into contact with through the
anti-globalisation movement and the
punk scene (HBPSDTOUKA: URL).

3acHOoBaHa B  CTapid-TipecTapiii
KiMHaTi Ha cxoml JloHmoHa,
yIPyIyBaHHS Yeprano HATXHEHHS B
€BPOICUCHKUX Tpymax aHTHda, 3
AKUMU OpUTAaHCHKI aHTU(AIUCTH
KOHTaKTyBaJIA yepe3 pyx
AHTUTJI00AJICTIB 1 MaHK
CEPEIOBHUIIIE.

‘Downblousing’  will become a
criminal offence if Rishi Sunak
becomes Prime Minister
(DWBCOSRSILP: URL).

Sxmio Pimi Cynak crane mpem'ep-
MIHICTPOM, 3HOMKa JICKOJIbTEC YH
IHIMX YacTWH TuIa 0e3 3roau
oco0u, HaBITh SKIIO I 0coba B
015131, KapaTUMEThCS
KPUMIHAJIBHOIO BIITIOB1IANIBHICTIO.

It’s our universities,
people, the researchers in this
building and those like it are
manufacturing genius, our
superpower services, our startups
and innovators;  the  green
entrepreneurs, the builders and
retrofitters, insulators and engineers
who will bring us energy
independence and cheaper bills
(KSNYS: URL).

our young

Hamni yHiBepcuTeTH, Halia MOJIOIb,
JOCITITHUKH B 11K OyIIBIII Ta Ti, XTO
iM OOomiOHWI, € TeHIAIbHUMU
BUPOOHUKAMH, Halll HAANOTYXHI

MOCIAyrd, Hall  cTapTand Ta
1HHOBATOPH, CKO-ITIIITPHEMIT],

OyIiBEIbHUKU Ta MOJIEPHI3ATOPH,
130JITOPY Ta 1HXKEHEPU MPUHECYThH
HaM EHEpPreTUYHY HE3aJeKHICTh 1
MEHIII TUTATIKKH.
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From broadcast to podcast, they
peddle the same old answers
(PMLTSTCPC2022: URL).

Big Tenemoy g0 moAKacTiB, BOHU
NOIIMPIOIOTh OJHI M Ti X cTapi
BIJIMOBII.

But here’s the thing: pornographic
deepfakes of women do threaten the
integrity of our  democracy
(DAABDJAAW: URL).

Ane ocp mo: mnopHorpadiuHi
mindedkn  KIHOK (Bizeo 13
300pakE€HHAM _ OOJIMY,  CTBOpPEHI
TEXHOJIOTICIO IITYYHOI'O IHTEIEKTY)
JTIACHO  3arpoXKyIOTh  IIJIICHOCTI

HAaIIo1 JEMOKpATIi.

Sandwich carers are more likely to
be struggling financially compared
with the general population, says the
ONS (TSGIHTSAYFTCC: URL).

3a JIAaHUMU YpapmiHHs
HAI[IOHAJIGHOT CTATUCTHKH, JIFOIU,
110 3a0€31eYVYIOTh 1 0aTHKIB, 1 CBOIX
JITEeH, MarOTh O1IbIITy HMOBIPHICTH
3a3HaTU (PIHAHCOBHUX TPYIHOILIB,
HIXX 3arajbHE HACCJICHHS.

Boris Johnson’s ignominious end:
the difference between ‘big tent’
politics and personalised populism
(BJIETDBBTPAPP: URL).

["aneOHuUM KiHEIb bopuca
JIxoHCOHa:! PI3HUIISA MIXK
MOJIITUKOIO BCEOCSHDKHOI mapTii Ta
MIePCOHATI30BaHUM IOITYJII3MOM.

And of course, I'm immensely proud
of the achievements of this
government: from getting Brexit
done to delivering the fastest
vaccine rollout in Europe, the fastest
exit from lockdown, and in the last
few months, leading the West in
standing up to Putin’s aggression in
Ukraine (RBJRS: URL).

I, 3BICHO, s NULIAK0Cs
JOCSITHEHHAMU YpsIy, NOYMHAKOYU
3 Ttoro, 1o bpekcitr OyB
3MIMCHEHUM, 1 3aKIHYYIOYH
HIBUIKUM PO3MOBCIOIKEHHAM
BaKIMHU B C€BpOI, NIBUIKAM
BHUXOJIOM 3 JIOKJIAYHY Ta, NPOTATOM
OCTaHHIX  MICSIB,  JiAEpPCTBOM
cepen KpaiH 3axony y
MPOTUCTOSIHHI MYTIHCHKIN arpecii B
VYkpaiHi.

10.

And she will bust the Covid backlog
(PMLTSTCPC2022: URL).

I BoHA mo10/1a€ 3aTPUMKY B pOOOTI,
CIIPUYECHEHY KOPOHABIPYCOM.

11.

Youthquake 2017! Can young voters
transform  the UK’s political
landscape? (Y2017CYVTTUKPL:
URL)

«IloniTnune pOoOYyIKEHHS
MIJIEH1aJI1B» Yu MOXYTh
MOJIOA1 3MIHUTHA
MOJITUYHUN nasamadr
BenukoOputanii?

2017!
BUOOPIII

12,

The data from Twitter showed
Russian and lranian internet trolls
sent more than 10 million Tweets in
an effort to spread disinformation
and discord in the West, including a
day-long blitz on the day of the
Brexit vote

Hami 3 Twitter mokaszamm, 10
pPOCIChKI Ta 1paHCBbKI IHTEPHET-
Tpoai  Hamicnaimu — moHan 10
MUIBHOHIB TBITIB, HaMarar4uch
MOMMPUTH  Je3iHdopmariito  Ta
po306paT Ha 3axoii, BKIIOYAIOUYH
1i01000BHi Oill B 1eHb bpekcity.
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(RTSTOPLMODOBRTDR: URL).

13.

This vast money-go-round circulates
now 32 times the amount of money
necessary for the trade it's supposed to
be there to finance, for the money
changers, if you like, the financial
speculators that have brought us all to
our knees quite recently (PATGPS:
URL).

Il Benmue3na (iHaHCOBA Kapyceib
TpHUMa€ 3apa3 B 00iry cymy B 32 pazu
OLTBITY, HDK TOTPIOHO ISl TOPTIBI,
Ky BOHa, HIOMTO, TIOKJIMKaHa
dinancyBaTH, Ui MIHSIUL,  abo
MPOCTO (JIHAHCOBUX CHEKYJIATOPIB, SIKi
HE TaK JaBHO IOCTaBWJIM BCIX HAC Ha
KOJIIHA.

14.

She was by my side at my happiest
moments (ASFTPOW: URL).

Bona Gvyia miiy-o-mi4g 31 MHOKO B
HAWIACIUBIIII MOMEHTH MOTO
JKUTTA.

15.

And for too long, the political debate
has been dominated by the argument
about how we distribute a limited
economic _ pie (PMLTSTCPC2022:
URL).

I mangTo [0Bro B NOJITHYHUX
nebatax JAOMIHYBAaB apryMEHT PO
T€, AK MU JIIMMO JACHM IIIMaTOK
EKOHOMIKH.

16.

Colleges, our task for 2023 is not to
rest on our Laurels, we need to push
forward and rise to the moment,
prove that we could be a bold
reforming government (KSNYS:
URL).

Konern, mamte 3aBmanHs Ha 2023
piK — HE CIIOYMBATH Ha JaBpax, HaM
MOTPIOHO pyXxaTHUCS BIIEpe, TOBUTH
MOMEHT, JIOBOJUTH, 1110 MU MOKEMO
OyTH CMUIMBHM pepOpMaTOpCbKUM
YPSIIOM.

17.

Millions of families, pensioners,
working people, people who’ve
always kept their heads above water

MinbifoHn  ciMell, TEHCIOHEPIB,
MpaIOYnX JIIOJEH, JI0JIeH, SKi
JIEABE 3BOJSITHL KIHII 3  KIHISIMH

are going without decent food and
heating (KSNYS: URL).

(TpuMaroThCs Ha [LIABY),
3AIMINAIOTECA 0e3 AKICHOT iIKI Ta
OITAJICHHS.

18.

We are going to roll up our sleeves,
fix the problems and improve our
country (KSNYS: URL).

Mu 30upaemocsi 3acCykaTH pPyKaBa,
BUPIITYBaTH npoOiemMu Ta
IOKpAIllyBaTHU HaIly KpaiHy.

19.

| mean, the basic, ordinary hope we
used to take for granted (KSNYS:
URL).

S maro Ha yBa3l IpOCTO 3BUYANHY
HaJll0, SKy MU CHOpUUAMaIM SK
HaJIe)KHE.

20-21.

Labour party can lift that burden,
give people a sense of possibility
again, light at the end of the tunnel
instead of asking how British people
can get through it. (KSNYS: URL).

JleitbopucTchbka mapTisi MOXe 3HATH
Il KaMiHb 3 ILIeYeH, 3HOBY JaTH
JIOSM  BITIYTTS  MOJKIIMBOCTEH,
MMOKa3aTH CBITJIO B KIHII TYHEIIO
3aMICTh TOT0, OO 3alUTYyBaTH, SIK
OpuTaHIll MOXYTh TIOJOJIATH LU
TIepioz.

22-23.

Nothing has changed, but_the circus
moves on, rinse and repeat.

Hidoro He 3MiHWIIOCS, aje IUpK
OPOOOBKYETHCS, MEPEBAPITH 1 IIE




o1

(KSNYS: URL).

pas MOBTOPITh.

24,

The workforce and morale crisis has
been an iceberg on the horizon for
years. (KSNYS: URL).

Kpuza pobouoi cunmu ta npobiema
MOPAJIBHOCTI TMPOTATOM 0OaraTtbox
POKIB CTaBaJii Ha 3aBajli HAIIOTO
PO3BHUTKY.

25,

Queen Elizabeth was a life well
lived; a promise with destiny kept
and she is mourned most deeply in
her passing (ITTIKYIII: URL).

OO6insHky cinyxkutu bpurtanii, siky
BOHa jana joii— nporpumana. Il
CMEPTh BUKIIMKAE MTMOOKUIA CyM.

26.

| want also to express my love for
Harry and Meghan as they continue
to build their lives overseas
(IIIIKYI11: URL).

Sl Tako)X XO4y BHCIIOBUTH CBOIO
moboB g0 [appi Ta Meran, ski
MPOJOBXKYIOTh  OyIyBaTH  CBOE
JKUTTS 32 KOPJOHOM.

27,

Britain and the world were still
coping with the privations and
aftermath of the Second World War
(IIIIKYI: URL).

bputaHig Ta CBIT Bce 1€ A0JalId
3uaH1 M Hacmiaku [pyroi cBiTOBOI
BIMHHU.

28.

In a little over a week’s time we will
come together as a nation, as a
Commonwealth and indeed a global
community, to lay my beloved
mother to rest (ITTIKYIII: URL).

Tpoxu Oinblie, HIXK 3a THXJICHb, MU
30epeMocsi pa3oM SK Haisd, SK
CmiBApyXHICT, 1 HaBITh SIK
riao0ajabHa CHUILHOTA, mooun
MIONPOIIATUCS 3 MOEI0 _ JII000I0
MaTip'ro.

29.

We also send our deepest sympathy
to the families of those who have
lost their lives

Mu TakoX BHCIOBIIOEMO Halll
rMOOKI  CHIBYYTTS  pOJMHAM
3aru0aux.

(AMFTKTTGONSWRTOF: URL).

30.

We are living through turbulent
times and it is all too easy to lose
sight of how critical it is that we look
after our natural world (ASFTPOW:
URL).

Mu XKMBEMO B HECIOKIMHI 4acH, 1
JTy’K€ JIETKO BTPATUTH 3 TOJIS 30Dy,
HACKUIbKH BAXJIMBO TIKIIyBaTUCA
PO HAIll TPUPOJTHHI CBIT.

31-32.

| am deeply concerned by the risks
facing  unaccompanied  asylum-
seeking children placed in hotels
from those determined to exploit

s rIIMO0KO CTypOOBaHUM
pU3BMKaMH, 3 SKHUMH CTHKAIOThCS
oith  06e3  Hamsiy, B TOUIYKax
OpuTyaKy. Taki JITH pO3MillleHI B

them (UKMAZ200ASCHGM: URL).

rOTENsAX 3 METOK 3aXUCTy B
JTOpOCIHX, IO MalTh  HaMip
€KCIJIYaTyBaTH 1X.

33.

It’s our universities,
people, the researchers in this
building and those like it are
manufacturing genius, our
superpower services, our startups

our young

Hamni yHiBepcuteTH, Haiia MoJoje
[MOKOJIHHS, JOCHIAHWUKKA B I(H
OyaiBil Ta Ti, XTO iM TOAIOHUH, €
reHiaJlbHUMU BUPOOHMKAMHM, HaIllll
HaJIMOTYKH1 TIOCITYTH, HaIl
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and innovators; the  green
entrepreneurs, the builders and
retrofitters, insulators and engineers
who will bring us energy
independence and cheaper bills
(KSNYS: URL).

cTapTanmi Ta 1HHOBATOPH, €KO-

OiAnpuemit,  OyJiBeIbHUKH — Ta
MOJIEpHI3aTOpH,  130JSTOPH  Ta
1HKEeHEepHU MIPUHECYTh HaM
CHepreTUYHy  HE3AJIEKHICTh 1

MEHII IJIATIKKH.

34.

Many things which are harmless to
the overwhelming majority of users
may be harmful to_ sufficiently
sensitive, fearful or vulnerable
minorities (TRWTBCNBJ: URL).

baratro peudeif, ki He MIKOAATH
MepeBaKHIN O1IBIIIOCTI
KOPHCTYBaUiB, MOXYTh OoyTH
HEMIPUIUHATHUMU JJI1  JIOCTaTHbO
YYTJIUBUX 200 BPa3JIMBUX MEHIIUH.

35.

Honestly, you can’t overstate how
much a  short-term  mindset
dominates Westminster (KSNYS:
URL).

YecHO Kaxyyd, BU HaBITh HeE
YABIIETE co01, HACKUIbKU
oOMeXeHEe MMHCJICHHS JIOMIHYE Y
BecTMmiHcTepi.

36.

The number and percentage of
people in absolute low income

KumpkicTe 1 BIZICOTOK JIOACH 3

a0COJIFOTHO HU3bKHUM J0X010M

depends on how you adjust for
inflation (PITUKS: URL).

3aJIeKUTh Bl  TOro, SK BHU
KOpUTyeTe 1HQIAIIIO.

37.

I have to assume [’'m not alone here,
what with us all being made of
essentially the same stuff, living in
essentially the same blighted, God-
forsaken world (CRTBFBTSWLAH:
URL).

Mato npunycTuTH, MO S TYT HE
OJIMH, OCKIJILKH BCl MU CTBOPEHI, 110
CyTi, 3 OJIHAKOBOTO MaTepiaily, 1
KUBEMO, TI0 CyTi, B TOMy CamMOMy
3aHen0aHoMy, borom 3a0yTomy
CBITI.

38.

But, through all changes and
challenges, our nation and the wider
family of Realms — of whose talents,
traditions and achievements | am so
inexpressibly  proud -  have
prospered and flourished (ITITIKYIII:
URL).

AJte, MONpHU BCl 3MIHU Ta BUKJIUKH,
Hallla HaIls 1 BEJIMKA POJAWHA KpaiH-
MOHApXid, YMIMH  TaJaHTaMH,
TPaJAMIIISIMU Ta JOCATHEHHSMH ST TaK
HEBMMOBHO IMHINAKOCS, JIOCSATAIN
YCHIXiB 1 TPOLBITAJIH.

39.

But as we 've seen at Westminster the
herd instinct is powerful and when
the herd moves, it moves (RBJRS:
URL).

Agne, sk Mu O0auunu y BectmiHcTepi
(oymiBm1  IlapimamMeHrty), CTagHUHA
IHCTUHKT CWJIBHMH, 1 KOJIM CTaJo
PYXa€ThCS, BOHO PYXAEThCH.

40.

In recognition of her own loyal
public service since our marriage 17
years ago, she becomes my Queen
Consort (TIIIKY 1 URL).

Ha 3Hak Bu3HaHHA 11 BIpHOL
JIEp>KaBHOT CIIy>KOU TMICIS HAIIOro
olpy>)keHHs 17 pOKIB TOMY, BOHa
CTaHe MOEIO KOPOJIEBOIO-

KOHCOPTOM.

41.

British civil service for all the help
and support that you have given our
police, our emergency services, and

bputanchkiii nepxkaBHiN CIyx01 3a
BCIO JIOTIOMOTY Ta MIATPUMKY, SKY
BU HaJajld HAIN{ MO, HaIIUM
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of course, our fantastic N.H.S. who
at a critical moment helped to extend
my own period in office (RBJRS:
URL).

SKCTPEHHM CIIy’K0aM 1, 3BICHO,
HaIii dbaHTacTUYHIN
HarionanpHili  ciy’k01  OXOpOHH
3JI0POB’S, KI Y KPUTUYHUH MOMECHT
JOTIOMOTJIM ~ TIPOJIOBXUTH  Mil

BJIACHUY TIEP10JT HA TTOCATI.

42.

He succeeds me as
Cornwall and takes
responsibilities for the
Cornwall which | have
for more than five
(IIIIKYI11: URL).

Duke of
on the
Duchy of
undertaken
decades

Bin 3MiHHB MeHe Ha ITocal reprora
KopHOVYJIbCBKOTO, SIKY 51 HIC TOHAJ
II’SATh JECATHIITh, Ta Oepe Ha cebe
BIIMOBIANIBHICTh 3a TEPIOTrCTBO
Kopnoynbchke.

43-44.

| want to thank the wonderful staff
here at No. 10 and of course
Chequers, and our fantastic prop
force detectives, the one group, by
the way, who never leak (RBJRS:
URL).

Sl Xody TMOISKyBaTH YyJOBOMY
nepcoHany TyT, Yy pe3UACHINi
peM’e€p-MiHICTpa, 1, 3BICHO, Y
3aMICBKIA  pe3maeHIii  Yekepc, 1
HaIllM (aHTaCTUYHUM
CIIBpOOITHUKAM 0CcOOUCTOI
OXOPOHH, €IWHIA Tpymi, A0 pedl,
sKa  HIKOJM  HE  PO3KpHUBaE
1H(hOopMaIlii CTOpOHHIM 0co0aMm.

45,

| have had the benefit of The
Queen’s wisdom and reassurance
into my fifth decade (ASFTPOW:
URL).

Myapictb 1 BIEBHEHICTb, SKY
nepenana meHi Kopoiesa, 3aBxau
JOMOMAarajii  MEHI BIOPOJAOBX 9
JECSTKIB JIT.

46.

All ranks of the Royal Gibraltar
Regiment, today is a unique and
hopefully a memorable one for you,
as Her Majesty The Queen has
presented you with your new
Colours
(AABTEOWATPOCTTRGR:
URL).

Bei JUHHU KopoiBcbKOro
['10panTapchbKOro IOJKY, CHOTOIHI
VHIKQJIbBHUH 1,  CIOJAIBA€EMOCH,
He3a0yTHIM 1S Bac  JICHb,
ockinbku Ii Bennunicts Koponesa
MpeJcTaBuMjia BaM  Balll  HOBI
Komsopwu.

47.

The Home Office have no power to
detain unaccompanied asylum-
seeking children in these hotels
and we do know that some of them
go missing (UKMA200ASCHGM:
URL).

MiHICTEPCTBO BHYTPIMIHIX CIIPAaB
HE Ma€ MOBHOBaXEHb YTPUMYBATH
Oe3NMpUTYJIBHUX JITEH B  IHX
roTeisix MpOTH iX BOJl, 1 MU
3HA€EMO, 110 JESIK1 3 HUX 3HUKAIOTH
0€e3BICTH.

48—
49.

A lot of people enjoy their curry; |
had tandoori chicken, which was

served up by the café in
Parliament, a little earlier on. It is
our national dish

barato monelr nOOIATH Kappi,
TPOXHU paHimie s 1B KYpKy TaHIypi
(M’s1co, MapHHOBaHE B HMOTLYpTIi 3
JIOAaBaHHSIM CHEIlll 1 3alleYyeHe B
neyi Ha BEJMKOMY BOTHIi), SIKY
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(BLSLTEUWMABSOIC: URL).

mogaBaii B IMapJIaMCHTCBKOMY

kae — I¢ Hama HalioOHAJIbHA
CTpaBa.
50. |l grew up in a pebble-dash semi, | I Bupic y IBOKBapTHPHOMY

sharing a bunk bed bedroom with my
brother (LPPB: URL).

CyMiXHOMY OyJIWMHKY, y Hac 3
Oparom Oyjna oJHa KiMHaTa 3
JBOSIPYCHUM JI1KKOM.
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PE3IOME

KypcoBy po0OoTy MpuCBSIUE€HO OCOOJIMBOCTAM MEPEKIANy JIEKCUUHUX OJAUHUIIH
3 aHTIIHACHKOI Ha YKpaiHChKY MOBY. Y XOJi poOOTH BHCBITICHO OCHOBHI €TaIH
nepeksaay, BUau TpaHcpopmarliii, 3aCTOCOBAaHUX Y TPOIIEC] MepeKiIaay HeoJIOor13MiB,
imioM, eBdeMi3MiB Ta HaLIOHAIBHUX peanid. Takoxk, y XOIi TOCIIHPKEHHS Oyio
3M1MCHEHO SKICHUM aHami3 (pakTUYHOro MaTepiandy IOCHIIKEHHS;, 3’sSCOBaHO BCl
MOXJIMBI TPOOJEMHI CHUTYyallli, sIKI MOXYTh BHHUKATH Yy TPOIECI MepeKiay.
Pe3ynpraTy aHamizy y BIJCOTKOBOMY CIHIBBIJIHOIIEHHI B1IOOpa)K€HI y AlarpamMmax.
3po0JieHO BUCHOBKHU IIOJ0 OCOOJIMBOCTEHM (DYHKIIIOHYBAHHS JEKCUYHUX 3acO0IB B
AHTJIIACHKUX Ta YKpPaiHCHKHMX TEKCTax NPOMOB MONITHKIB Benukoi bpurtanii Ha
COLlAJIbHY TEMATHUKY.

Knrwouoei cnoea. nepexinaj, 1eKCUIHA OJUHULISA, 1]1I0Ma, HEOJIOTI3M, eBhEeMI3M,
HalllOHAJIbHA peayisi, Mepekiaganbka TpaHcpopmarlisi, TMOJITUYHUM JUCKYPC,

MIPOMOBA Ha COIllaJIbHY TEMATHKY.



